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GREETINGS FROM THE CHAIRMAN

Dear colleagues and friends,
In the New Year’s wishes we sent out at the beginning of this year, we wrote that for a couple of years
we had been hoping to hold our conference in Berlin. Last year at the general assembly in Newcastle,
Ms. Ursula Flache and Mr. Christian Dunkel conveyed the willingness of the Staatsbibliothek zu Berlin
to host our 2012 conference. A hope cherished by many among us has now come true. In point of
fact, it is the second time that Berlin is hosting the EAJRS conference. The first time was in 1991.
There is a personal episode attached to that 1991 conference. In that year I travelled to Berlin with a
view to attending the European Association of Japanese Studies conference, which was hosted by the
Japanisch-Deutsches Zentrum, then housed in the building which now houses the Japanese
Embassy. Although Japan’s economic bubble had officially burst in 1990, the effects were not felt yet
in circles of Japanese Studies, and the mood among the participants was as vibrant as in the heady
days of the 1980s. The feeling of buoyancy and expectation was all the stronger in Berlin, since the
divided city had only been reunited one year earlier. While attending the EAJS conference I found out
that concurrently another conference was going on, one called the EAJRS conference, chaired by
Prof. Gordon Daniels. Out of curiosity I went to listen in on the presentations of that less well-known
organisation. I was charmed at once by the congenial mood as well as the highly informative
presentations on resources, the raw materials of research. This marked the beginning of my interest in
the activities of EAJRS, although I did not become a regular attendant right away.
During the conference the participants to the EAJRS also made a memorable visit to the erstwhile
Deutsche Staatsbibliothek in East Berlin, housed in the grand Wilhelmian style building on Unter den
Linden, which used to be the national library of the German Democratic Republic (GDR) until the
German reunification. An institutional remnant of a now defunct state, we found the library in a state of
inertia. Walls and people bespoke the end of an era. Among the staff one could sense a mixture of
relief and wary anticipation. The library was to be merged with the Staatsbibliothek in West Berlin in
1992. On our visit we were guided through the antiquated facilities by a staff member who spoke
bitterly of the stifling bureaucratic inefficiency, the lack of means and the ideological constraints in the
days of the GDR. He felt that his had been a lost generation. Time had stood still here, we were
looking at the frozen image of a once magnificent regal building, inaugurated by Wilhelm II, as our
guide told us, but barely maintained and all but arrested in its natural development. The library had
had little or no financial resources to purchase books on Japan, and had had to rely on exchange or
donations. The contrast with the well-stocked Staatsbibliothek in West Berlin could not have been
bigger. We left the building with the feeling that we had made a surrealist journey into history.
The fate of books and other resources is not only impacted by the actions of man, but can equally be
swung by nature, as we learned at last year’s conference in Newcastle. In a number of presentations
we learned what effect earthquakes and tsunamis can have on resources, and how Japan has coped
with these adversities in the past. We were shown telling figures about a dramatic drop in the
operating ratio of NACSIS-CAT in the wake of the Great East Japan Earthquake last year. Recovery of
services after an earthquake constituted a major challenge for the librarians and resource specialists
involved. This was an aspect that until last year many of us had not envisioned as a real possibility.
That was just one of the many fascinating topics dealt with at last year’s conference in Newcastle. We
were treated to a series of informative presentations, as well as a pleasant and instructive excursion,
with plenty opportunity for exchange and networking. Dr. Moretti, aided by some members of the
board invested a great deal of energy and time in the organization, and the result was up to
expectation. The number of registered participants to last year’s conference was impressive. We
registered no less than 80 participants. Dr. Moretti also secured the funds to invite three high-profile
speakers from Japan, including Mr. Hashiguchi Knosuke (Seishind Bookseller and Seikei
University), who gave a stimulating keynote lecture on problems of identifying publishers and selling
agents of books during the Edo period. He was so kind as to publish a report on the conference in the
October issue of Nihon kosho tsshin (no. 987).
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When leafing through this year’s programme, you will notice that more than ever, digitalization and
databases figure prominent in our profession. Accessibility of Japanese resources through digital
media has been and continues to be one of our major topics. Developments are so fast, that if you go
back to a conference programme of a few years ago you will notice that many presentations have
become outdated in the meantime or at least need a serious update. Somewhat more impervious to
change are the presentations that introduce special collections and holdings, usually of an antiquarian
nature. But here too digitization is proceeding apace, facing us with a growing need to look for a
consensus on standardization in cataloguing and consider the creation of a portal that would provide
access to all databases and catalogues of antiquarian materials. A third category of topics we have
traditionally featured are those dealing with art history in the broadest sense. This year there are a
number of intriguing presentations on prints and photographs as historical sources.
A fourth category is the construction of networks, an important element in our day-to-day activities.
Networks by their very nature tend to be volatile, but some of our members have been very efficient in
building and maintaining some of these networks, and that is certainly something to follow up in the
future. In the framework of the networks we must tackle the problem of open sources versus
proprietary databases, in order to keep the flow of information payable in the future. In this connection
the work of the European consortium can only become more important.
In recent years we have witnessed a significant change in the conditions surrounding Japanese
Studies. Interest in Chinese and Korean Studies has risen spectacularly, a trend that is compelling
Japanese Studies to reflect on how to position itself in this new constellation. Within Japanese Studies
the various expressions and genres of popular culture are drawing increasing attention from interested
students. Many scholars and librarians who started their professional careers in the period of fast
expansion of Japanese studies, during the seventies and eighties, are now near the retirement age. A
new generation is taking over which needs to adapt to the new conditions and take on the new
challenges. It is one of the missions of the EAJRS and related bodies to assist young scholars and
professionals in Japanese resources in making that transition. They need to acquire the necessary
knowledge and skills to tap into the new resources that are becoming available. Access to the culture
and the society of modern Japan and the building of new networks in these areas are some of the
challenges facing us.
Many of us are "one person libraries," who, although by definition small, perform very vital roles in our
respective countries, providing the basis on which academic research on Japan rests. In addition,
many equally play an important role in the field of culture and cultural exchange. As “one person
libraries” Japan resource specialists in Europe often work in relative isolation, and not infrequently,
their institutional position is weak. It is therefore vital that they make the best possible use of the
networks available to them, and we hope that the EAJRS serves a useful purpose in that respect.
Although we call ourselves a European association, over the years we have been very fortunate in
having Japanese and American experts taking a strong interest in our activities and enriching our
exchanges with their expertise and experience. We welcome our Japanese and American participants
and thank them for the interest they take in our activities and the development that we note in Europe.
We also benefit from Japanese and North American networks. In this respect I want to draw your
attention to two new initiatives taken in 2012: The NCC Guide to Research Access in Japanese
Museums, Libraries, and Archives, and the Junior Japanese Studies librarian training workshop at the
University of Toronto.
This year’s programme is conceived very much in the line of its successful predecessors: we have
general sessions and sessions on special topics. As we have been wont to do, we are also paying
attention to the local or national context of the venue. Thus the programme includes one session on
resources in Germany, just as we had presentations on Japanese Resources in the North East of
Great Britain at last year’s conference. We are paying a visit to the Museum of Asian Art in Dahlem
and to the Mori Ogai Memorial Center, which has agreed to open its doors for a special tour for us on
a Saturday. This year, thanks to the funding of the Japan Foundation we have been able to invite one
speaker from Japan for the Nagasakigaku session, as well as five younger resource specialists from
hitherto underrepresented countries.
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Last year EAJRS concluded a memorandum with NIJL (National Institute of Japanese Literature) to
implement a three year NIJL programme of kuzushiji workshops in Europe, conducted by Prof.
Imanishi Yichir, Director of NIJL. Last year two workshops were held: one in Oxford and one in
Leuven. This year Zürich University has hosted a workshop in February. The EAJRS has extended its
support to the Tenri Antiqurian Cataloguing Workshop Phase II, which is being launched this year. The
call for applications has closed and the selection process has started. In addition, EAJRS is also
supporting the Japan Specialist Workshop, organized jointly by the National Diet Library and I-House
(International House of Japan) library. Last year we heard a report on the second workshop. The third
one is scheduled for early 2013.
Furthermore, EAJRS also supports the initiative taken by the European NACSIS-CAT Training
Committee of the Japan Library Group to organize two European NACSIS-CAT Training Workshops
(Zürich workshop and Alsace workshop) in 2012 in collaboration with the National Institute of
Informatics (NII), Japanische Bibliothek, Ostasiatisches Seminar der Universität Zürich, Centre
Européen d’Etudes Japonaises d’Alsace (CEEJA), and Université de Strasbourg, Département
d’études japonaises.
In concluding, I want to extend my gratitude to the direction and the staff of the Staatsbibliothek for
accepting to be our host and for the willingness and unstinting efforts invested in the preparation of the
conference: Ms. Schneider-Kempf, Director General of Staatsbibliothek zu Berlin, Mr. Matthias Kaun,
Head of East Asia Department, Ms. Ursula Flache, Deputy Head of East Asia Department, and Head
of Japanese Section, and Mr. Christian Dunkel, Japanese Section.
I have no doubt that the conference “Bridging the Gap” will be a very stimulating and rewarding
experience. On behalf of the board of the EAJRS, we wish you a fruitful and exciting conference 2012.
W.F. Vande Walle
Chairman EAJRS
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Minutes of the General Assembly of the EAJRS on 10 September 2011 concluding
the 22nd Conference of the EAJRS in Newcastle (7–10 September 2011)
1. Approval of the minutes of the 21st Conference held in Genoa
The minutes are approved unanimously.
2. Venue for the 2012 EAJRS Conference
Ms. Ursula Flache and Mr. Christian Dunkel expressed the willingness of the Staatsbibliothek zu Berlin
Preußischer Kulturbesitz, Ostasienabteilung, to host the 2012 conference. Ursula Flache and Christian
Dunkel will be in charge of the preparations. The location of the facility remains to be decided: the
venue will be either the Simon-Bolivar-Saal or the Lessing Saal. The assembly voices the hope that
hosting the conference at Berlin will provide an extra incentive for resource specialists from Germany
and Eastern European countries to attend in great numbers.
3. The timing of next year’s conference
The dates proposed by the Berlin hosts are 19 September through 22, 2012. For Sheffield and
Manchester this poses a problem, since the academic year starts in the third week of September
(induction week).
Note: the conference of the European Association of Sinological Librarians (EASL) is scheduled from
5 through 8 September 2012. Given that Mr. Matthias Kaun, Head of the East Asia Department at the
Staatsbibliothek, is attending the EASL conference, and in view of other constraints as well, the week
of 17 through 22 September turns out to be the only possible time window.
4. Funding
Application will be filed to the Japan Foundation to seek funding for the Berlin conference. The Board
tables a proposal to collect a “registration fee” next year, to be paid at the moment of registration. The
registration fee will be around 30 euros and 15 euros for students. For American participants, there is
no need for international money transfers beforehand. It will suffice that you inform us of your intention
to participate and pay the fee upon arrival.
5. Newsletter
This year no newsletter was printed due to lack of funding. The abstracts, the PP presentations and/or
the text of each presentation have already been uploaded by Hans Coppens on the EAJRS website.
The presenters who did not deliver their file to Hans Coppens and still wish it to be uploaded on the
EAJRS website, are kindly requested to send them in. Each presenter can also upload the text
himself/herself, in which case a password is required. Hans Coppens will transmit a password upon
simple request.
6. Format of the Berlin conference
We have received a proposal for a hands-on workshop for participants and students, to be conducted
by the vendors in the afternoon of the first day of the conference. What is meant by the term “handson” here? A number of screens (3) will be installed, where interested persons can test for themselves
the use of Yomidasu Rekishikan, Kikuzô II Visual and JapanKnowledge. Each person will have the
opportunity to test the database for about 20 minutes, assisted by someone from the providing vendor.
After the workshop is finished, tables will be rearranged to accommodate the usual display of
commercial materials from the vendors. The vendors have voiced the need to provide more time
during the conference for informal or person to person contacts: longer coffee breaks and/or earlier
closure time of the day, in order to facilitate contacts with vendors. These changes in the format will be
done in the light of a better service to the vendors, who pay a contribution of 100 euro.
7. Report from the Secretary
The Secretary provided statistics on the number of attendants, and their national affiliation. This year
there were 74 applications, with 27 presenters among them. 40 participants were from Europe, 30
from Japan, 4 from North America (US and Canada). 9 persons were vendors/providers who
represented their company. This year there were no participants from Eastern Europe, China or
Taiwan. The staff included the Chairman, the Secretary, the local organizer, Hamish Todd, Antony
Boussemart, and the other members of the board.
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8. Deadline for applications for the 2012 Conference
The Board proposes the date of 30 May 2012 as the deadline for the submission of applications and
the abstract. A member of the Board notes that in the light of the more flexible programme, selection of
proposals may impose itself. Early application is therefore recommended. Criteria for selection will
include: The proximity of the topic dealt with to the core area of interest of EAJRS. This will be the
prime criterion.
Secondary criteria may be: 1. country otherwise not represented, 2. first time attendance and
presentation, 3. East European affiliation of the proposer (there are few if any dedicated librarians of
Japanese studies in East European countries, but there are young scholars with interest in the
activities and area of interest of EAJRS), 4. the country of origin, 5. first come first serve.
Note: However close the topic may be to core area of interest of EAJRS, latecomers cannot have
priority over applications already selected and entered into the programme.
9. The Board
The assembly confirms the names of the board members as given in the previous meeting and
included in the approved minutes, i.e. Antony Boussemart, Ursula Flache, Noboru Koyama, Laura
Moretti, Hamish Todd, Izumi Tytler, W.F. Vande Walle, Paul Wijsman, Naomi Yabe Magnussen.
10. Miscellaneous
 Hamish Todd will take on the liaison between EAJRS and NCC: he will attend a workshop on
teambuilding and report on EAJRS activities to NCC.
 European consortium of Asian Studies librarians: no further development has been reported.
 EAJRS logo: The previous attempt to design an EAJRS logo has brought no result. Ursula Flache
suggests asking a personal acquaintance of hers who is a designer for her help.
 The second Kuzushiji workshop by Prof. Imanishi from the National Institute of Japanese Literature
will be held at Leuven University from 25 to 27 October 2011. ޟᄌฬ㐷࠹ࠠࠬ࠻ޠwill be
freely distributed to workshop participants. Registration is required. Those interested in attending
may send an email to nicholas.peeters@arts.kuleuven.be in order to register.
 Next year’s Kuzushiji workshop will be held at Zürich University, but for subsequent workshops,
prospective venues are still being looked for.
 Those unable to join the Kuzushiji workshop by Prof. Imanishi workshop, may attend as an
alternative the workshop at the British library, in English, with Peter Kornicki and Laura Moretti, in
June 2012.
 The chairman reminds the assembly of NCC's new project to develop an online Guide to Research
Affiliation as an aid tool for those wishing to study or carry out research at Japanese institutions.
 The assembly sends its warmest greetings to Paul Wijsman, and deeply regrets he could not join
the meeting. We sign a card to convey our best wishes. Izumi Tytler will mail the card to Paul. The
chairman will also convey the assembly’s greetings on his next visit to Leiden.
11. Words of gratitude and appreciation
 The Chairman extends his gratitude to the local organizer Dr. Laura Moretti and to her
collaborators, as well as to Hamish Todd, Antony Boussemart, and to the other members of the
Board, as well as to Hans Coppens.
 Thanks to the session chairpersons: Hamish Todd, Antony Boussemart, Laura Moretti, Izumi Tytler
for the Nacsis Cat Clinic and workshop, and other Nacsis related initiatives, Naomi Yabe
Magnussen, and Noboru Koyama.
 Thanks to the School of Modern Languages for hosting the conference and offering the reception,
to the East Asian Studies Section, the Language Resource Centre, the Faculty Liaison Librarian
Lucy Keating, to the personnel of the Robinson Library, and to Lesley Robinson of the Laing Art
Gallery.
 Thanks to the staff of Durham University’s Oriental Museum.
 Thanks to the presenters and appreciation for the papers delivered.
 Thanks to all attendants.
12. Closing of the general assembly and the conference
W.F. Vande Walle
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Wednesday, September 19, 2012
09.00 h – 10.00 h

Registration

10.00 h – 10.30 h

Opening ceremony
Welcome greetings by Ms. Schneider-Kempf, Director General of
Staatsbibliothek zu Berlin
Welcome greetings by His Excellency, Mr. Nakane Takeshi, Japanese
Ambassador
Welcome greetings by Mr. Matthias Kaun, Head of East Asia Department
Opening address by Prof. Willy Vande Walle, Chairman of the EAJRS

10.30 h – 11.20 h

Panel: ฎౖ☋ߩᄢⷙᮨߥ࠺ࠫ࠲࡞↹ࠝࡦࠗࡦൻߩߣޔ߇ᰴߦᔅⷐߣ
ߐࠇࠆߩ߆㧫After making digital images of pre-modern books available
on line on a large scale, what must we do next? (Chair: Ms. Laura
Moretti)

10.30 h – 10.50 h

Ellis TINIOS (University of Leeds): The role of institutional cooperation in the
further development of on-line image databases of Edo-period (ᳯᚭᦼ ᧄࠝ
ࡦࠗࡦ↹࠺࠲ࡌࠬߩߐࠄߥࠆ⊒ዷߦะߌߚޔᯏ㑐㑆ㅪ៤ߩᓎഀ)
(ENG)

10.50 h – 11.10 h

AKAMA Ryo (Art Research Centre, Ritsumeikan University): ᧄ࠺ࠫ࠲࡞ൻ
ߩㅴߣฎౖ☋ᖱႎߩ⛔วᵴ↪ᚻᴺ (Progress of ARC's digitizing
technique and the integrating information on pre-modern books: practical
applications) (JPN)

11.10 h – 11.20 h

General discussion

11.20 h – 12.30 h

Digitization (Chair: Mr. Antony Boussemart)

11.20 h – 11.40 h

OKUDA Tomoko (The National Diet Library, Tokyo): Digital library service
after mass digitization in the National Diet Library (࿖┙࿖ળ࿑ᦠ㙚ߦ߅ߌࠆᄢ
ⷙᮨ࠺ࠫ࠲࡞ൻᓟߩ㔚ሶ࿑ᦠ㙚ࠨࡆࠬ) (ENG)

11.40 h – 12.00 h

YAMADA Hitomi (The Resource Center for the History of Entrepreneurship,
Shibusawa Eiichi Memorial Foundation): Shibusawa Eiichi Denki Shiryo: from
historical materials to digital media (ޡᷦᴛᩕ৻વ⸥⾗ᢱ⾗ ޢᢱ㓸ߣߒߡߩ
↢ᚑߣ࠺ࠫ࠲࡞ൻ) (JPN)

12.00 h – 12.20 h

YAMADA MCVEY Kuniko (Harvard-Yenching Library, Harvard University):
Digitization of Bruno Petzold scrolls collection (ࡍ࠶࠷ࠜ࡞࠼ដゲ㨯Ꮞ‛ࠦ
࡚ࠢࠪࡦߩ㔚ሶൻߣߘߩ↪ㅜ) (ENG)

12.20 h – 12.30 h

General discussion

12.30 h – 14.00 h

Lunch break (90 minutes)
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14.00 h – 15.30 h

Graphic resources (Chair: Mr. Hamish Todd)

14.00 h – 14.20 h

TATSUNO Naoko and Frederik CRYNS (both International Research Center
for Japanese Studies, Nichibunken): ࡕࡦ࠲ࠬ࠼ࡦࠗ᧲ޡળ␠㆜ᣣ▵♿
ⴕߩޢ࿑ ߦ㑐ߔࠆ৻⠨ኤ (The illustrations in Montanus' Atlas Japannensis,
a reconsideration) (JPN)

14.20 h – 14.40 h

KUWABARA Setsuko (Independent scholar, formerly: Japanese-German
Center Berlin, Library): Japanese copperplate prints in the 19th C. (᐀ᧃᴦ
ߩ㌃ ↹) (ENG)

14.40 h – 15.00 h

KOYAMA Noboru (Cambridge University Library): The Ikeda Mission
(Yokohama Sako Danpan Shisetsudan, 1864) and photography (ᮮᵿ㎮᷼⺣
್▵࿅㧔ᳰ↰▵࿅ޔ1864㧕ߣ౮⌀) (ENG)

15.00 h – 15.20 h

TANI Akiyoshi and OUCHI Hidenori (both Historiographical Institute, The
University of Tokyo): 19 ♿ᣣᧄ㑐ଥฎ౮⌀ߩ⺞ᩏ㓸ߣᣣᧄ⼂⚛᧚ߩᓳ
ర⊛⎇ⓥ (A study of photographs taken in the 19th century as the material to
recognize Japan) (JPN)

15.20 h – 15.30 h

General discussion

15.30 h – 16.00 h

Coffee break (30 minutes)

16.00 h – 17.30 h

General session (Chair: Mr. Noboru Koyama)

16.00 h – 16.20 h

Olga BARBASIEWICZ (Cardinal Stefan Wyszyski University, Warsaw):
Japanese resources in analysing the Japanese places of memory created
after 1945 (1945 ᐕએᓟ⸳┙ߐࠇߚᣣᧄߩ⸥ᙘജ߇ࠆᚲߩ⾗Ḯಽᨆ) (ENG)

16.20 h – 16.40 h

Fabiano ROCHA (University of Toronto Libraries): Junior Japanese Studies
Librarian Training Workshop report and survey results (ENG)

16.40 h – 17.00 h

OGAWA Yoshimi (Yokohama National University) and SHIGEMORI-BUAR
Chikako (University of Ljubljana): The Japanese language instruction in
Germany and Austria before 1945: knowledge and information obtained in
multifaceted research (ᚢ೨ߩᣣᧄ⺆⻠ᐳߩታᘒ⸃—ᄙ㕙⊛⺞ᩏߢᓧߚ⍮
ߣ⾗ᢱ) (JPN)

17.00 h – 17.20 h

NAKAMURA Sumiko (Independent scholar): ᆫࠍᄌ߃ߡ↢߈ᑧ߮ߚਃઍᎹ
⼾࿖ߩ ᧁ 4 ᨎ- 160 ᐕߩᱦࠍ߃ߡ (More than 160 years old – four
woodblocks by Utagawa Toyokuni III that have survived in a different form)
(JPN)

17.20 h – 17.30 h

General discussion

19.00 h – 20.30 h

Reception in the Japanese Embassy
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Thursday, September 20, 2012
08.30 h – 09.00 h

Group 1, tour of Staatsbibliothek zu Berlin, Potsdamer Straße building

09.00 h – 10.40 h

Nagasakigaku (Chair: Mr. Willy Vande Walle)

09.00 h – 09.10 h

Willy VANDE WALLE: Introduction

09.10 h – 09.40 h

YABUTA Yutaka (Kansai University): ໊㙚㨪ᳯᚭᤨઍߩ㐳ፒߣᣣਛᵹ㨪
(Chinese Residences in Nagasaki in Tokugawa Japan) (JPN)

09.40 h – 10.10 h

MIYASAKA Masahide (Nagasaki Junshin Catholic University): ࡈࠜࡦࡉ
ࡦ࠺ࡦࠪࡘ࠲ࠗࡦኅᚲ⬿ࠪࡏ࡞࠻㑐ଥᢥᦠ⎇ⓥߩ⁁ߣ⺖㗴 (The present
and future studies of the von Brandenstein family collection of Siebold
research papers) (JPN)

10.10 h – 10.40 h

Stephan KÖCK (Ruhr-Universität, Bochum, Faculty of East Asian Studies,
Japanese History): Siebold and Bochum – an unexpected combination, on the
contents and activities of conservation of the Ruhr-Universität Bochum’s
Sieboldiana-Collection (ࠪࡏ࡞࠻ߣࡏࡈࡓ – ᗧᄖߥ⚵ߺวࠊߖ ࡞࡞
ᄢቇࡏࡈࡓߩࡦ࡚ࠪࠢࠦ࠽ࠕࠖ࠺࡞ࡏࠪޔౝኈߣ▤ߩᵴേߦߟ
ߡ) (ENG)

10.40 h – 11.10 h

Coffee break (30 minutes)

11.10 h – 12.40 h

Electronic Resources (Chair: Mr. Antony Boussemart)

11.10 h – 11.30 h

Ulrich APEL (Eberhard Karls Universität Tübingen): Innovative approaches to
references in electronic dictionaries – bridging gaps between media, different
projects and general or specialist dictionaries (㔚ሶㄉᦠߦ߅ߌࠆෳᾖߩߚ
ߩ㕟ᣂ⊛ࠕࡊࡠ࠴  ࡔ࠺ࠖࠕ㑆࠻ࠢࠚࠫࡠࡊޔ㑆⥸৻ޔኾ㐷ㄉᦠ㑆ߩ
ࠡࡖ࠶ࡊࠍၒࠆ) (ENG)

11.30 h – 11.50 h

KAWAWADA Akiko (Hiroshima University Library): On the need for the
establishment of a worldwide digital archive of the history of pre-modern
science in Japan (ᳯᚭᦼߩ⑼ቇผ⾗ᢱࠍ⛔วൻߒߚ࠺ࠫ࠲࡞ࠕࠞࠗࡉ᭴
▽ߦߟߡ) (ENG)

11.50 h – 12.10 h

YOSHIDA Shin (The Centre for East Asian Studies of the University of
Heidelberg): ࠺ࠫ࠲࡞ᤨઍߩㄭઍ⸶⡛ᦠ㧶ࠧࡉ࡞ޡᄥ㖸ᦠޢ
㧔㧝㧤㧣㧝ᐕ㧕ߣ㧺ࡉ࠙ࡦޡᔒήਭήᔒヨޢ㧔㧝㧤㧣㧡ᐕ㧕
(Modern Bible translation into Japanese in the Digital Age. The Gospel
according to Matthew by Jonathan Goble (1871) and the New Testament by
Nathan Brown (1875)) (JPN)

12.10 h – 12.30 h

Helena GAUDEKOVÁ (National Museum – Náprstek Museum of Asian,
African and American Cultures): Creating and using digital resources in the
Japanese Collection – Náprstek Museum of Asian, African and American
Cultures, Prague (ᣣᧄ࡚ࠦࠢࠪࡦߦ߅ߌࠆ࠺ࠫ࠲࡞ᚻᲑߩഃߣ↪㧙
NAPRSTEK ࠕࠫࠕࠞࡔࠕޔࠞࡈࠕޔ᳃ᣖᢥൻඳ‛㙚( )ࡂࡊޕENG)

General discussion

12.30 h – 12.40 h
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12.40 h – 12.50 h

Report by Mr. Antony BOUSSEMART about the Japan Specialist
Workshop 2012

12.50 h – 14.30 h

Lunch break (100 minutes)

14.30 h – 15.30 h

NACSIS-CAT clinic/Q&A workshop (Chair: Ms. Izumi Tytler)

14.30 h – 15.00 h

OHMUKAI Ikki and SEKIDO Mai (both National Institute of Informatics): NII ߩ
ᦨᣂേะ⚫ ߦߊߣޔCiNii Books ߦߟߡ (From Webcat to CiNii Books –
Recent updates on information services in NII) (JPN)

15.00 h – 15.30 h

OHTSUKA Yasuyo (The British Library) and HIRANO Akira (Sainsbury
Institute for the Study of Japanese Arts and Cultures): Clinic Q&A session on
the cataloguing of exhibition catalogues

15.30 h – 16.30 h

Transfer to the Museum of Asian Art in Berlin/Dahlem by public
transport on individual basis

16.30 h – 18.30 h

Visit to the Museum of Asian Art (Berlin/Dahlem) conducted by Mr.
Alexander HOFMANN and his colleagues

19.00 h

Traditional dinner at Alter Krug in Berlin/Dahlem
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PROGRAMME

Friday, September 21, 2012
08.30 h – 09.00 h

Group 2, tour of Staatsbibliothek zu Berlin, Potsdamer Straße building

09.00 h – 10.00 h

Presentation of Japanese rare books from the collection of
Staatsbibliothek zu Berlin (Mr. Christian Dunkel)

10.00 h – 10.30 h

Coffee break (30 minutes)

10.30 h – 12.30 h

Resources in Germany (Chair: Mr. Christian Dunkel)

10.30 h – 11.00 h

Andreas METTENLEITER (Siebold-Gesellschaft Würzburg e.V., Institut für
Geschichte der Medizin der Universität Würzburg): German POWs in Japan –
materials in the library and archives of the Siebold-Museum Würzburg (ENG)

11.00 h – 11.30 h

Hartmut WALRAVENS (Independent scholar, formerly: Staatsbibliothek zu
Berlin): Oscar Nachod and Japanese Studies (ENG)

11.30 h – 12.00 h

Antje PAPIST-MATSUO (FU Berlin, Institute of Art History, Department of
East Asian Art): The Bergmann-Vollmer Collection of Japanese Art (ᣣᧄ⟤ⴚ
ߩࡌ࡞ࠢࡑࡦࡈࠜ࡞ࡑߩ࡚ࠦࠢࠪࡦ) (ENG)

12.00 h – 12.30 h

Ursula FLACHE (Staatsbibliothek zu Berlin, East Asia Department): ࠼ࠗ࠷ߩ
ᣣᧄቇߦ߅ߌࠆࡌ࡞ࡦ࿖┙࿑ᦠ㙚ߩᓎഀ (The role of Staatsbibliothek zu
Berlin with respect to Japanese Studies in Germany) (JPN)

12.30 h – 14.00 h

Lunch break (90 minutes)

14.00 h – 17.00 h

Vendors workshop on Japanese electronic resources: database
presentations and hands-on session
Japan Center for Asian Historical Records (HIRANO Muneaki, OONO Taikan)
Kinokuniya (ASAI Hideaki, KANO Hirotatsu), NetAdvance (TANAKA Masashi)
Nikkei Europe Ltd. (HIRAKAWA Jun, MATSUMIYA Sachiko), The Asahi
Shimbun (NAKAGAMA Yukiko), The Yomiuri Shimbun (OTA Makoto)

15.30 h – 16.00 h

Coffee break in between (30 minutes)

17.00 h – 18.10 h

Institutions in Eastern Europe (Chair: Ms. Ursula Flache)

17.00 h – 17.20 h

Maja LENCZOWSKA (University of Warsaw): Has the Iron Curtain turned
digital? (㋕ߩࠞ࠹ࡦ߇࠺ࠫ࠲࡞ൻߐࠇߚ߆) (ENG)

17.20 h – 17.40 h

Steluta Mariana MAXIM (University of Bucharest): ࡉࠞࠬ࠻ᄢቇᣣᧄ⺆ቇ⑼
ߩ࿑ᦠቶߣ⁁ޕ᧪ࡊࡠࠫࠚࠢ࠻ߩႎ๔ (Account of the Japanese
Language Department Library of the University of Bucharest. Current state
and future projects) (JPN)

17.40 h – 18.00 h

Jurgita POLONSKAITE (Centre of Oriental Studies, Vilnius University,
Lithuania): Orientalistics Reading Room Collection at Vilnius University
Library (ࡧࠖ࠾ࡘࠬᄢቇ࿑ᦠ㙚ᚲ⬿ࠝࠛࡦ࠲࡞࡚ࠦࠢࠪࡦߦߟߡ)
(ENG)

18.00 h – 18.10 h

General discussion
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PROGRAMME

Saturday, September 22, 2012
09.00 h – 09.50

Museum collections (Chair: Ms. Naomi Yabe Magnussen)

09.00 h – 09.20 h

Markéta HÁNOVÁ (National Gallery in Prague): Japanese art collection in the
heart of Europe: the National Gallery in Prague (࡛ࡠ࠶ࡄߩਛᔃߦ߅ߌࠆᣣ
ᧄ⟤ⴚ࡚ࠦࠢࠪࡦ㧦ࡊࡂ࿖┙⟤ⴚ㙚) (ENG)

09.20 h – 09.40 h

HASEGAWA-SOCKEEL Masako (Musée Guimet, Bibliothèque): ࠡࡔ⟤ⴚ㙚
࿑ᦠ㙚ᚲ⬿ߩ⁅ᧄߦߟߡ (Books of kyka in the collection of the Guimet
Museum’s Library) (JPN)

09.40 h – 09.50 h

General discussion

09.50 h – 10.20 h

Coffee break (30 minutes)

10.20 h – 11.10 h

Pre-modern materials (Chair: Ms. Laura Moretti)

10.20 h – 10.40 h

YAMAMOTO Tokuro (Kansai University): ࡈ࠶࠷࡞ࡦࡊߩޡદ‛⺆ޢ
ᧄ⎇ⓥ (Research on block-printed books of Ise Monogatari by Fritz Rumpf)
(JPN)

10.40 h – 11.00 h

MATSUDA Yasuyo (Yamaguchi University, Faculty of Humanities & Graduate
School of the Humanities): ᣣᧄㄭᳯᚭᦠ‛ደ⽼ᄁ⸵น⸥㍳★ޡഀශᏭޢ
⻉ᧄߩ⎇ⓥ (Studies of “Wariinch”: sales licence record books of wholesale
bookshops in the city of Edo in early modern Japan) (JPN)

11.00 h – 11.10 h

General discussion

11.10 h – 12.10 h

Annual General Assembly of the EAJRS

12.10 h

End of the conference

12.10 h – 14.00 h

Lunch break (110 minutes)

14.00 h – 15.00 h
15.30 h – 16.30 h

Group 1 (max. 25 people), optional visit to Mori Ogai Memorial Centre
Group 2 (max. 25 people), optional visit to Mori Ogai Memorial Centre
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ABSTRACTS

AKAMA Ryo (Art Research Centre, Ritsumeikan University)
Title (ENG)

Progress of ARC's digitizing technique and the integrating information on
pre-modern books: practical applications

Title (JPN)

ᧄ࠺ࠫ࠲࡞ൻߩㅴߣฎౖ☋ᖱႎߩ⛔วᵴ↪ᚻᴺ

Language of the paper

Japanese

First, I will report on the current state of ARC’s digitization project for Japanese illustrated books.
We have developed a technique that allows us to capture around 1,500 images a day. Abroad the
project is progressing at fever pitch. In Japan, the pace is not so quick but already the quantity of
online books has reached critical mass. An essential requirement is a portal database to integrate the
information scattered in various Japanese, European and American websites.
In this paper, I will introduce the portal database, created by ARC, for Japanese pre-modern
books, which provides access to over 18,000 titles mainly from Japanese sites. Two features of this
portal database deserve notice: (1) This portal has a function that allows for the annotation of every
page. (2) Because the viewer does not rely on a specific system, the performance of the viewer
simply follows the browser’s function. The first feature is very important in next stage of book image
database development. ARC’s page viewer employs the “ArtWiki” system, which is the same as the
Wikipedia system. By that function, for each page of a book a user can accumulate extensive
annotations and even transcriptions (honkoku) of the original texts. We have also created a separate
system exclusively for building up a library of honkoku.
Some institutions, having made digital images and lists of their holdings available online, have
identified the creation of dense annotations and detailed explanations as the next step in their online
scholarly catalogue projects. However, I suppose that by using this portal database, we will achieve a
transformation of explanations and annotations, by providing a new dimension to the provision of
content. With regard to this point, please give consideration to using the CMS-based web-display
system established by the Ritsumeikan Art Research Center.
 ┙㙚 ARC ࡕ࠺࡞ߦࠃࠆฎౖ☋ߩ࠺ࠫ࠲࡞ൻᛛⴚߢߪޔ㧝ᣣߩᓇࠦࡑᢙߪࡔࠞޔ㧝บߦߟ߈
ᐔဋ 1500 ࠦࡑࠍน⢻ߣߒߡࠆߩߎޕᛛⴚߦࠃࠅޔⴚ⟤ࠕࡈޔ㙚ࡊ࡞ࡧࠚ࡚ࠦࠢࠪ
ࡦࠝࠫࠨޔᄢቇࡑࠟᢥᐶࡂࡊޔ࿖┙ඳ‛㙚ߥߤߢߩᄢⷙᮨ࠺ࠫ࠲࡞ൻ߇ᕆࡇ࠶࠴ߢㅴࠎߛޕ
߹ߚޔᣣᧄߩᚲ⬿ᯏ㑐ߢ߽࠺ࠫ࠲࡞ൻ߇ㅴߺࡦࠗࡦࠝޔൻߐࠇߚ⾗ᢱߛߌߢ߽ޔੱߢߪᖱႎࠍ
ᢛℂߒ߈ࠇߥ⁁ᴫߦࠅߟߟࠆޕ
 ARC ߢߪ⁁ߚߒ߁ߎޔᴫߦวࠊߖߡߩࡦࠗࡦࠝޔฎౖ☋ࠍ⛔ว⊛ߦᬌ⚝ߔࠆࡐ࠲࡞࠺࠲ࡌ
ࠬߩㆇ↪ࠍ㐿ᆎߒߚޔߪߢࡓ࠹ࠬࠪᧄޕޔWeb ߢ৻⥸㐿ߐࠇߚฎౖ☋ 18,000 ຠࠍ⛔ว
ߒߡᬌ⚝น⢻ߣߒߡࠆ(ޔߚ߹ޕ1)㐿ࡈࠜࡑ࠶࠻ߦࠃߞߡߪࠫࡍޔ㑛ⷩᤨߦ߽ࡍࠫනߢ
ߩࠕࡁ࠹࡚ࠪࡦઃਈࠍน⢻ߣߔࠆ ARC Page Viewer ߢ㑛ⷩߢ߈ࠆ(ޕ2)ߎߩ Viewer ߪࠩ࠙ࡉޔ
ߩᯏ⢻ߩߺߦଐሽߒߡࠆߚ߽ᦨޔᛛⴚ㐿⊒ߩㅦࡉ࠙ࠩߩᯏ⢻ߦࠃߞߡᏱߦᦨᣂߩല₸
ࠍ⏕ߔࠆ ߩߎޕ2 ὐߩ․㐳ߪߪߣࡓ࠹ࠬࠪߩ࠻ࠗࠨઁߩ⁁ޔቢోߦ⇣ߥࠆࡔࠗޔߌࠊࠅߣޕ
ࠫ DB ൻߩᰴߩᲑ㓏ߦ߅ߡᦠᖱႎߣౝኈᖱႎߣߩႺ⇇ߪᦌᤒߦߥࠆߚޔ㗁නߢߩᖱႎઃട
ᯏ⢻ߪ㊀ⷐߢࠆޕ
 ࡐ࠲࡞ DB ߩ Page Viewer ߪޟޔArtWiki ߁ߣޠwikipedia ߣหߓࠪࠬ࠹ࡓࠍࡍࠫනߢ
ߩ㐳ᢥ⸃㗴ࠍ⸥ㅀߢ߈ࠆޕ⠡ೞ߽൩⺰น⢻ߢ߇ޔ⠡ೞᯏ⢻ߦߟߡߪ ߦ⥄⁛ޔWiki ဳࠪࠬ࠹ࡓࠍ
㐿⊒ߒߡޔ↪⠪ߩ⠡ೞᧄᢥ⫾Ⓧࠍน⢻ߣߒߡࠆޕ
ฦᚲ⬿ᯏ㑐߇ㅴࠃ߁ߣߒߡࠆࠝࡦࠗࡦቇⴚࠞ࠲ࡠࠣߪ⾗ࠆࠃߦࡦࠗࡦࠝޔᢱࠬ࠻
߿↹ߩ㐿ߩᰴߩࠬ࠹࠶ࡊߦ߅ߌࠆ⚦ߥ⸃㗴߿ᵈ⸥ࠍ⋡ᜰߒߡࠆ ࡞࠲ࡐޔߒ߆ߒޕDB ࠍ
ᵴ↪ߔࠆߎߣߢ⸃ޔ㗴߿ᵈ⸥ߩ⸥ㅀߪᰴరߩౝኈߦᄌኈߒߡߊߣ੍ᗐߐࠇࠆߩߎޕὐߦߟߡ
߽┙ޔ㙚 ARC ߇⸳⟎ߒߡࠆ CMS ဳ㔚ሶዷ␜ࠪࠬ࠹ࡓࠍߞߡ⠨ኤߒߚޕ
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ABSTRACTS

APEL, Ulrich (Eberhard Karls Universität Tübingen)
Title (ENG)

Innovative approaches to references in electronic dictionaries – bridging
gaps between media, different projects and general or specialist
dictionaries

Title (JPN)

㔚ሶㄉᦠߦ߅ߌࠆෳᾖߩߚߩ㕟ᣂ⊛ࠕࡊࡠ࠴ ̆ ࡔ࠺ࠖࠕ㑆ࡊޔ
ࡠࠫࠚࠢ࠻㑆⥸৻ޔኾ㐷ㄉᦠ㑆ߩࠡࡖ࠶ࡊࠍၒࠆ

Language of the paper

English

Traditionally most electronic dictionaries for the Japanese language were electronic versions of
printed dictionaries. Look-up became much faster but other advantages of electronic media -- for
example the possibilities of presenting information as hypertext with links between dictionary sections
and to other resources or sorting methods other than pronunciation or character code points -- didn't
play major roles.
There should be a lot of ways to enhance electronic dictionaries. In this talk, we will give a number
of examples from the Japanese-German dictionary project “WaDokuJT“ <wadoku.eu> (although
some exist only as a proof of concept at this stage):
 dictionary entries are connected to sub-entries like examples of usage and example sentences via
database relations
 pronunciation of entries can be presented not only in Japanese kana or DIN standard Rmaji
transcription but also as audio file spoken by a former TV announcer
 graphic information is presented by scalable image files
 stroke order of Japanese characters is presented as animation
 corresponding dictionary entries of a now public domain print dictionary are included as scanned
graphic file
 corresponding entries in printed dictionaries are referred to by page number
 corresponding entries in an archeological specialist dictionary can be opened from a link to its
page in Google Books
 queries with no results in the dictionary can be forwarded to other dictionary projects

ᓥ᧪ߩᣣᧄ⺆ߩ㔚ሶㄉᦠߪᄢㇱಽ߇ශㄉᦠߩ㔚ሶ ߢߞߚࠆߴ⺞ޕㅦᐲߪ߇ߞߚ߇ޔ㔚ሶ
ᇦߩᜬߟߘߩઁߩὐ̆̆߃߫ޔㄉᦠߩ࡚ࠢࠪࡦ㑆ߩࡦࠢ߿ઁߩ࠰ࠬ߳ߩࡦࠢࠍ
߁ࡂࠗࡄ࠹ࠠࠬ࠻ߣߒߡᖱႎࠍឭ␜ߢ߈ࠆ⊒ޔ㖸߿ᢥሼ╓ภ⟎એᄖߩᣇᴺߢಽ㘃ߢ߈ࠆ̆̆ߪ
ᄢ߈ߥᓎഀࠍᨐߚߒߡߪߥ߆ߞߚޕ
㔚ሶㄉᦠߩ⾰ࠍ㜞ࠆᣇᴺߪߚߊߐࠎࠆߪߕߢࠆޔߪߢ⊒ᧄޕᣣ⁛⺆ㄉᦠࡊࡠࠫࠚࠢ࠻
ޟ9C&QMW,6ޠYCFQMWGW ߆ࠄᄙᢙߩࠍឭ␜ߔࠆ㧔ߚߛߒ᭴ᗐᲑ㓏ߩ߽ߩ߽㧕ޕ
 ㄉᦠߩߒ⺆ࠍߩࠬࡌ࠲࠺ޔ㑐ଥࠍㅢߒߡ↪߿ᢥߩࠃ߁ߥਅ㗄⋡ߦ⚿߮ઃߌࠆ
 ߒ⺆ߩ⊒㖸ߪޔฬ߿࠼ࠗ࠷ᎿᬺຠᮡḰⷙᩰᑼࡠࡑሼォ౮ߛߌߢߥߊޔరࠕ࠽࠙ࡦࠨߦ
ࠃࠆ⊒㖸ߩ㖸ჿࡈࠔࠗ࡞ߦࠃߞߡ߽ឭ␜ߔࠆ
 ↹ᖱႎࠍᒛน⢻ߥࠗࡔࠫࡈࠔࠗ࡞ߦࠃߞߡឭ␜ߔࠆ
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ABSTRACTS

BARBASIEWICZ, Olga (Cardinal Stefan Wyszyski University, Warsaw)
Title (ENG)

Japanese resources in analysing the Japanese places of memory
created after 1945.

Title (JPN)

 ᐕએᓟ⸳┙ߐࠇߚᣣᧄߩ⸥ᙘജ߇ࠆᚲߩ⾗Ḯಽᨆ

Language of the paper

English

French historian Pierre Nora is an author of the historical documents on the history and culture of
the French nation, titled "Les Lieux de mémoire" in which he shows the activities which aim is to
stimulate the remembering of the past. In my presentation I would like to show such movements in
Japan, while showing this problem on the exemplary lieux de memoire such as Okinawa Prefectural
Peace Memorial Museum or Hiroshima Peace Memorial. Reffering to these places, I will present the
problem of dealing with Japanese electronic resources. The non-material places such us pressure
groups will also be considered.
2KGTTG0QTCߩࠬࡦࡈޔᱧผቇ⠪ߪ .GU.KGWZFG OªOQKTG ߣ⸒߁ࡈࡦࠬߩ࿖᳃ߩᢥൻߣᱧผ
ߦߟߡߩᱧผᦠ㘃ߩഃᆎ⠪ߢߔᦠߩߎޕ㘃ߢㆊࠍᕁ߁ߚߩ⦡ߥޘᵴേࠍ␜ߒ߹ߔ⊒ߩ⑳ޕ
ߦߪᣣᧄߦ߅ߌࠆߥ߁ࠃߩߎޔᵴേࠍ␜ߒߚߣᕁ߹ߔߡߒߣޕᴒ✽⋵ᐔᔨ⾗ᢱ㙚ޔᐔ
⸥ᔨ⾗ᢱ㙚ߥߤࠍߖߚߣᕁ߹ߔߩߎޕᚲߦၮߠߡ࠺ࠫ࠲࡞⾗Ḯಽᨆߒߚߣᕁ߹ߔޕ
ജ࿅ߥߤ߽㕖‛⾰⊛ߥᚲߣߒߡ␜ߒߚߣᕁ߹ߔޕ
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ABSTRACTS

Flache, Ursula (Staatsbibliothek zu Berlin, East Asia Department)
Title (ENG)

The role of Staatsbibliothek zu Berlin with respect to Japanese Studies in
Germany

Title (JPN)

࠼ࠗ࠷ߩᣣᧄቇߦ߅ߌࠆࡌ࡞ࡦ࿖┙࿑ᦠ㙚ߩᓎഀ

Language of the paper

Japanese

Germany as a whole has a decentralised library system. However, there are several libraries with
national duties and various mechanisms for nationwide cooperation between libraries. In this talk the
position of the Staatsbibliothek zu Berlin within this framework will be introduced with a special focus
on the services provided for Japanese Studies in Germany. In particular, the system of a nationwide
coordination of special collections funded by the German Research Foundation
(“Sondersammelgebietssystem”) and the features of the virtual subject library CrossAsia will be
introduced:
 special collection of East Asian language material (humanities and social sciences)
 special ILL system for East Asian language material > acquisition on user request
 digital collection (copyright free material)
 reference service (in person in the reading room, requests via email/Question Point)
 exchange of official publications with the National Diet Library
 responsibility for title authority headings of periodicals and name authority headings
CrossAsia:
 internet discussion forum
 file hosting service (CrossAsia Campus)
 meta search of online catalogues and databases
 OGEA guide (link list for East Asian studies)
 licensed databases > usage limited to registered users
 introductions for users (in Berlin and throughout Germany)
 newsletter
࠼ࠗ࠷ߩ࿑ᦠ㙚ߪၮᧄ⊛ߦ࿖ߢߪߥߊᎺߩ▤ロਅߦ⟎߆ࠇߡࠆో࠷ࠗ࠼ޔߒ߆ߒޕߦኻߔࠆ⡯
⽿ࠍ⽶߁࿑ᦠ㙚߽߹ߚሽߒⶄޔᢙߩᜰቯ࿑ᦠ㙚ߪో࿖ⷙᮨߩࡊࡦߦᓥߞߚ✕ኒߥදജ㑐ଥߦ
ࠆߩ࠷ࠗ࠼ޔߪߢ⊒ߩߎޕ࿑ᦠ㙚ࠪࠬ࠹ࡓߦ߅ߌࠆࡌ࡞ࡦ࿖┙࿑ᦠ㙚ߩᓎഀࠍ⚫ߒ࠷ࠗ࠼ޔ
ߦ߅ߌࠆᣣᧄቇߦឭଏߒߡࠆࠨࡆࠬ߳ὶὐࠍߡࠆ⎇࠷ࠗ࠼ߦ․ޕⓥᝄ⥝දળ㧔German
Research Foundation㧕߇੍▚ࠍߔࠆ࠼ࠗ࠷ో࿖ߩห․ޟ࡚ࠦࠢࠪࡦࠪࠬ࠹ࡓޠ߮ࡃ
࠴ࡖ࡞ኾ㐷࿑ᦠ㙚 CrossAsia ߩ․ᓽߦߟߡ⺰ߓߚ㧦
 ᧲ࠕࠫࠕ⸒⺆ᢥ₂ߩ․࡚ࠦࠢࠪࡦ㧔ੱᢥ⑼ቇ␠ળ⑼ቇ㧕
 ᧲ࠕࠫࠕ⸒⺆ᢥ₂ߩ․ +.. ࠪࠬ࠹ࡓ  ࡙ࠩࠢࠛࠬ࠻ߦၮߠ߈ᢥ₂ࠍ⾼ߔࠆ
 ࠺ࠫ࠲࡞࡚ࠦࠢࠪࡦ㧔⪺ᮭᶖṌߩᢥ₂㧕
 ࡈࠔࡦࠬࠨࡆࠬ㧔㑛ⷩቶౝ࡞ࡔޔ߮ 3WGUVKQP2QKPV ⚻↱ߩวࠊߖ㧕
 ࿖┙࿖ળ࿑ᦠ㙚ߣߩቭᐡ ‛឵
 㔀࠲ࠗ࠻࡞ౖ࠺࠲⪺⠪ฬౖ࠺࠲ߩ▤ℂ
CrossAsia:
 ࠗࡦ࠲ࡀ࠶࠻ߩ⼏⺰ࡊ࠶࠻ࡈࠜࡓ
 ࠝࡦࠗࡦࠬ࠻ࠫࠨࡆࠬ(CrossAsia ࠠࡖࡦࡄࠬ)
 ࠺࠲ࡌࠬ߮ OPAC ߩࡔ࠲ࠨ࠴
 OGEA ࠟࠗ࠼㧔᧲ࠕࠫࠕቇะߌߩࡦࠢ㓸㧕
 ࠗࡦࠬࠍฃߌߚ࠺࠲ࡌࠬឭଏ > ⊓㍳ߐࠇߡࠆ࡙ࠩߩߺ↪น⢻
 ࡙ࠩࠟࠗ࠳ࡦࠬ㧔ࡌ࡞ࡦ߮࠼ࠗ࠷ో࿖ߢታᣉ㧕
 ࠾ࡘࠬ࠲⊒ⴕ
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ABSTRACTS

GAUDEKOVÁ, Helena (National Museum – Náprstek Museum of Asian, African and
American Cultures)
Title (ENG)

Creating and using digital resources in the Japanese Collection –
Naprstek Museum of Asian, African and American Cultures, Prague

Title (JPN)

ᣣᧄ࡚ࠦࠢࠪࡦߦ߅ߌࠆ࠺ࠫ࠲࡞ᚻᲑߩഃߣ↪㧙NAPRSTEK
ࠕࠫࠕࠞࡔࠕޔࠞࡈࠕޔ᳃ᣖ ᢥൻඳ‛㙚ࡂࡊޕ

Language of the paper

English

In my talk I would like to show how the Japanese Collection of the Naprstek Museum of Asian,
African and American Cultures is handling the need for digitalisation. I would like to give a first-hand
account of the ways we manage to have different parts of our collection digitised. Also I would like to
present the interactive web page “esbirky.cz”, which is currently being newly launched. Digitalised
items from the Japanese Collection of the Naprstek Museum play an important role in the “esbirky.cz”
project, although our Museum is just one of the many institutions taking part. Apart from this, I would
also like to present a series of interactive Collection catalogues (on CD-ROMs) – different parts of
our Japanese Collection have been researched and published in the form of CD-ROM catalogues
featuring a whole range of digitised material from the Collection. Finally I would like to summarise the
way we (i.e. curators in the Japanese Collection) learn to use digital resources for our own research
and education programmes.
⑳ߩ⺰㗴ߢޔ0#2456'- ࠕࠫࠕࠞࡔࠕޔࠞࡈࠕޔ᳃ᣖᢥൻඳ‛㙚߇߆ߥࠆᣇᴺࠍ↪ߡ࠺
ࠫ࠲࡞ൻࠪࠬ࠹ࡓߩ㔛ⷐߦᔕ߃ߡࠆ߆ࠍ⚫ߐߖߡߚߛ߈ߚߣᕁ߁ޕᚒࡦ࡚ࠪࠢࠦ߇ޘ
ࠍޔ᭽ߥޘᣇᴺߢ߆ߦ࠺ࠫ࠲࡞ൻߒߚ߆ޔታ⚻㛎߆ࠄ⺑ߒߚߣᕁ߁ߚ߹ޕᚒ߇ޘᣂߒߊ⌕ᚻ
ߒߡࠆᣇะᕈ࠙ࠚࡉࡍࠫ̌GUDKTM[E\߽̍⚫ߒߚߣᕁ߁ޕᚒ߇ඳ‛㙚ߪޔෳടߔࠆᢙᄙ
 ᯏ 㑐 ߩ ৻ ߟ ߦ ㆊ ߉ ߥ  ߇  ޔ0#2456'- ඳ ‛ 㙚 ߩ ᣣ ᧄ ࠦ  ࠢ ࠪ ࡚ ࡦ ߩ ࠺ ࠫ ࠲ ࡞ ൻ ࠕ ࠗ ࠹ ࡓ
ߪ̍ޔGUDKTM[E\̍ࡊࡠࠫࠚࠢ࠻ߦ߅ߡᄢᄌ㊀ⷐߥᓎഀࠍᜂߞߡࠆޔߚ߹ޕᚒ࡚ࠦࠢࠪࡦߩ
㧯㧰㧙㧾㧻㧹ࠞ࠲ࡠࠣߩᣇะᕈࠪ࠭ࠍ⚫ߒߚޕᚒ߇ᣣᧄ࡚ࠦࠢࠪࡦߩ᭽ߥޘㇱಽߪ㧯
㧰㧙㧾㧻㧹ࠞ࠲ࡠࠣᒻᑼߢ⎇ⓥޔ ߐࠇߡࠆߩߎޕ㧯㧰㧙㧾㧻㧹ߢߪߎࠇࠄ࡚ࠦࠢࠪࡦߩ࠺
ࠫ࠲࡞ൻߐࠇߚࡑ࠹ࠕ࡞㧔ඳ‛㙚⾂⬿ຠ㧕ࠍᄢᄌᐢ▸࿐ߦࠊߚߞߡࠆߎߣ߇ߢ߈ࠆᦨޕᓟߦ
ᚒޘ㧔ߔߥࠊߜᣣᧄ࡚ࠦࠢࠪࡦߩቇ⧓ຬࠄ㧕߇ߦ߆ޔᚒ⎇ߩޘⓥ߹ߚᢎ⢒ࡊࡠࠣࡓߩߚߦ
ߎߩ࠺ࠫ࠲࡞ᚻᲑߩ↪ࠍቇࠎߢࠆᣇᴺࠍⷐ⚂ߐߖߡߚߛ߈ߚޕ
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ABSTRACTS

HÁNOVÁ, Markéta (National Gallery in Prague)
Title (ENG)

Japanese art collection in the heart of Europe: the National Gallery in
Prague

Title (JPN)

࡛ࡠ࠶ࡄߩਛᔃߦ߅ߌࠆᣣᧄ⟤ⴚ࡚ࠦࠢࠪࡦ㧦ࡊࡂ࿖┙⟤ⴚ㙚

Language of the paper

English

The collection of Japanese art forms a rich and unique part of the Asian art department which was
established in 1952 as a separate entity under the aegis of the National Gallery. To date, the
collection has acquired 5563 works of art from Japan such as ukiyo-e prints, illustrated books e-hon,
paintings, Buddhist art, porcelain, lacquerware, netsuke, tsuba, cloisonné or contemporary
calligraphy. The greatest part of the Japanese art works contains 4000 woodblock prints spanning
the entire development of the ukiyo-e tradition.
The corner stone for the assemblage was laid partly by the transfer of artwork from some chateau
and state-owned collections but also private collectors such as Emil Orlik, Sigismund Bouška or Joe
Hloucha. While Orlik and Bouška acquired some of their ukiyo-e hanga from the European market
(Paris – the Hayashi collection or Berlin), Hloucha purchased ukiyo-e and e-hon mainly in Japan.
While the main core of the Hloucha’s collection of ukiyo-e is housed in the Naprstek Museum, his ehon collection is deposited in the National Gallery and forms a unique collection of ca 600 volumes
from the Edo-Meiji periods. Thanks to the recent digitization by the Art Research Center of
Ritsumeikan University both his collections of ukiyo-e and e-hon becomes unified so that the
characteristics of his collection has now become apparent. The paper will also introduce major
exhibitions of these three collectors in the Czech lands in the first two decades of the 20th centuries.
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ABSTRACTS

HASEGAWA-SOCKEEL Masako (Musée Guimet, Bibliothèque)
Title (ENG)

Books of kyka in the collection of the Guimet Museum’s Library

Title (JPN)

ࠡࡔ⟤ⴚ㙚࿑ᦠ㙚ᚲ⬿ߩ⁅ᧄߦߟߡ 

Language of the paper

Japanese

The library of the Guimet Museum owns about 1400 books (4700 volumes) in its collection of
Japanese antiquarian material. 3 per cent of them (about 40 books) deal with kyka. Initially, kyka
was a hobby in the high society of Western Japan (Kyoto, Osaka). With the passing of time, it spread
among the popular classes to reach its greatest expansion in Edo during the Tenmei era. We will
summarize the history of kyka, and examine its bibliographical features, with examples chosen from
the collections of the Guimet Museum .
ࠡࡔ⟤ⴚ㙚࿑ᦠ㙚ᚲ⬿ߩฎᦠ࡚ࠦࠢࠪࡦ⚂  ࠲ࠗ࠻࡞㧔⚂  ౠ㧕ߩ߁ߜޔ㧑ߦߚ
ࠆ⚂ ࠲ࠗ࠻࡞߶ߤ߇⁅ޔᧄߢࠆޕೋᣇߢᵹⴕߒߚ⁅ߪᵹ㓏⚖ߩㆆᚨߢߞߚᤨޕઍ
߇ਅࠆߦᓥߞߡᄢⴐൻߒޔᳯᚭߦ߅ߡᄤᤨઍߦᦨ⋓ᦼࠍㄫ߃ࠆ⁅ޕผࠍ◲නߦⷰߒࡔࠡޔ
ᚲ⬿ᧄࠍߦߣࠅߥ߇ࠄᦠቇ⊛ߥ⠨ኤࠍ⹜ߺࠆޕ


KAWAWADA Akiko (Hiroshima University Library)
Title (ENG)

On the need for the establishment of a worldwide digital archive of the
history of pre-modern science in Japan

Title (JPN)

ᳯᚭᦼߩ⑼ቇผ⾗ᢱࠍ⛔วൻߒߚ࠺ࠫ࠲࡞ࠕࠞࠗࡉ᭴▽ߦߟߡ

Language of the paper

English

Astronomy, mathematics and medicine are considered to be the main fields of East Asian practical
traditional science. Since they were first absorbed from China, the three sciences had been adapted
for use in Japan. After the middle Edo period, traditional Japanese science flowered uniquely from
region to region. There remain in Japan many manuscripts, hand-written or printed books and
scientific equipment made by scholars.
This paper especially puts a focus on the history of the improvement of astronomy and
cartography, for instance, the Natori collection (ฬขᢥᐶ) in the Tohoku University library and the
Sue (㗇ᳯኅᢥᦠ) manuscripts in Osaki city in Miyagi prefecture. Harunaka Natori (ฬขᤐખ 17591834) was involved in the production of the folding screen depicting “Kunyu Wanguo Quantu (ဗヨ⪦
ో)” that was made in Osaki in around 1820’s.
Because Chinese classics have not been taught due to post-war education reform, the traditional
sciences are not accessible to younger generations who consequently show little interest in them.
Furthermore, due to tough economic times starting in the mid-1990’s, Japan’s government are
apprehensive about spending related to cultural properties. In these times, it is essential to establish
a worldwide effort to consolidate and preserve Japanese Edo-era scientific materials that exist in
libraries in Japan and abroad.
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ABSTRACTS

KOYAMA Noboru (Cambridge University Library)
Title (ENG)

The Ikeda Mission (Yokohama Sako Danpan Shisetsudan, 1864) and
photography

Title (JPN)

ᮮᵿ㎮᷼⺣್▵࿅㧔ᳰ↰▵࿅ޔ㧕ߣ౮⌀

Language of the paper

English

The opening of Japan (Kaikoku) started with the Kanagawa Treaty of 1854 and the Ansei
Commercial Treaties of 1856-58. In 1860, the Bakufu dispatched its first overseas mission (Kenbei
Shisetsudan) to the United States, in order to ratify the Ansei Treaty with the United States. In 1862,
the Bakufu sent the Takeuchi Mission (Kaishi Kaiko Enki Kosho Shisetsudan) to Europe to postpone
the opening of two cities and two ports for five years. In 1864, the Bakufu dispatched the Ikeda
Mission (Yokohama Sako Danpan Shisetsudan) to France in order to negotiate about the closure of
Yokohama. Finally, the Bakufu sent an overseas mission under Tokugawa Akitake to participate in
the Paris Exposition of 1867 (the Banpaku Mission).
By the time these overseas missions were dispatched, photography was widespread in the West,
and the members of the missions were photographed in Paris and elsewhere. In 1864, in Paris, the
members of the Ikeda Mission were invited to the photographic studios of Félix Nadar, JacquesPhilippe Potteau and Numa Blanc. Recognizing the usefulness of photographs for anthropological
purposes, photographers such as Jacques-Philippe Potteau particularly welcomed exotic visitors
from countries, such as Japan. On the other hand, overseas missions presented rare opportunities
for their Japanese participants to experience “barbarian countries”, and many of them kept diaries
and made copious written records about their travels. As a result of the diaries and records left by
the member’s of the Ikeda Mission (1864), we can find out much about the circumstances behind the
photographs taken of them. The Japanese women who were photographed in Paris alongside the
members of the Japanese missions provide a further subject of interest, in particular whether these
Japanese women had accompanied the Ikeda Mission or the later Banpaku Mission of 1867. I would
like to refer to this issue too, if the time permits.
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ABSTRACTS

KÖCK, Stefan (Ruhr-Universität, Bochum, Faculty of East Asian Studies, Japanese History)
Title (ENG)

Siebold and Bochum – an unexpected combination, on the contents and
activities of conservation of the Ruhr-Universität Bochum’s SieboldianaCollection

Title (JPN)

ࠪࡏ࡞࠻ߣࡏࡈࡓ̄ᗧᄖߥ⚵ߺวࠊߖ̆࡞࡞ᄢቇࡏࡈࡓࠪޔ
ࡏ࡞࠺ࠖࠕ࠽࡚ࠦࠢࠪࡦߩౝኈߣ▤ߩᵴേߦߟߡ

Language of the paper

English

The Sieboldiana-Collection of the Ruhr-Universität Bochum’s department of Japanology
comprises arguably the largest collection of documents of Philipp Franz von Siebold. Since the late
1980s when measures of preservation and cataloguing where completed, the collection is accessible
for scientific research. The developments in electronic media have opened up new opportunities for
preservation of archival material. Today there is a steady interest in the collection and scholars of
various academic fields are visiting the Ruhr-Universität and use the documents in their research.
This talk will give a brief introduction to the Sieboldiana collections history, the nature of the
documents and recent activities to foster preservation and accessibility of the archival material.
࡞࡞ᄢቇࡏࡈࡓᣣᧄቇઃዻߩࠪࡏ࡞࠺ࠖࠕ࠽࡚ࠦࠢࠪࡦߪࡈࠖ࠶ࡊࡈࡦ࠷ࡈ
ࠜࡦࠪࡏ࡞࠻ߩᦨᄢߩ࡚ࠦࠢࠪࡦߢࠆߎߣߪ߶߷㑆㆑ߥ⾗ޕᢱߩ▤ߣ⋡㍳ߩᢛℂ߇
ቢੌߒߚ  ᐕઍᓟඨએ㒠⎇ޔⓥߦ↪ߔࠆὑߩ㑛ⷩ߇น⢻ߣߥߞߡࠆߩߎޕ㑆ޔ㔚ሶࡔ࠺ࠖࠕߩ
⊒㆐߇ࠕࠞࠗࡉߩ▤ߦᣂߒࠍ㐿ߚޕᣣ⌕ߪࡉࠗࠞࠕߩߎޔታߦ㑐ᔃࠍ㓸ޔ᭽ߥޘ
ቇⴚಽ㊁ߩ⎇ⓥ⠪߇࡞࡞ᄢቇࡏࡈࡓࠍ⸰ࠇ⾗ߩࠄࠇߎޔᢱࠍ⎇ⓥߦ↪ߒߡࠆ⻠ߩߎޕṶߢ
ߪߩࡦ࡚ࠪࠢࠦ࠽ࠕࠖ࠺࡞ࡏࠪޔᱧผߣ⾗ᢱߩ⒳㘃࠹ࡆࠪࠢࠕߣ▤ߩ߳ࡉࠗࠞࠕޔ
ࠖࠍଦㅴߔࠆᦨᣂߩᵴേߦߟߡ◲නߦ⚫ߔࠆޕ


KUWABARA Setsuko (Independent scholar, formerly: Japanese-German Center Berlin,
Library)
Title (ENG)

Japanese copperplate prints in the 19th Century.

Title (JPN)

᐀ᧃᴦߩ㌃ ↹

Language of the paper

English

In contrast to the religious engravings of the Christian missionaries in Japan at the end of the 16th
century. and the 18th century. etchings by artists like Shiba Kôkan, Aôdô Denzen etc. who had
learned the art from European books brought to Japan by the Dutch East India Company, the
Japanese copperplate prints in the 19th century. have not drawn attention for a long time. As these
prints were collected by foreign visitors after the opening of Japan just like the woodblock prints
museums and libraries abroad have collections of them, although they are not as coveted as the
ukiyoe prints. Is it not time to pay attention to these small-sized pieces of art?

ࠠࠪ࠲ࡦትᢎߢ  ♿ᧃߦࠄࠇߚቬᢎ⊛ߥ㌃ ↹߿  ♿ߦม㚍ᳯṽ߿᰷ၴ↰ༀ╬ߩ↹
ኅ߇ࠝࡦ࠳᧲ࠗࡦ࠼ળ␠ߦࠃߞߡ߽ߚࠄߐࠇߚᦠ‛߆ࠄ⁛ቇߢ⹜ⴕ㍲⺋ߒߚ⣣ⲁ㌃ ↹ߦᲧߴ 
♿ߩᣣᧄߩ㌃ ↹ߪࠅᵈ⋡ߐࠇࠆ߇ή߆ߞߚޕᶋ⛗ߣห᭽ߦߎࠇࠄߩ ↹ߪ㐿࿖ᓟޔᄖ࿖
ੱᣏⴕ⠪ߦࠃߞߡ⫠㓸ߐࠇߚࠇߘޕޔᶏᄖߩ⟤ⴚ㙚ޔ࿑ᦠ㙚╬ߪߘࠇࠄߩ࡚ࠦࠢࠪࡦࠍᚲ⬿ߒ
ߡࠆ߇ޔᶋ⛗⒟ߦ㑐ᔃࠍ㓸ߡߥߩߎࠈߘࠈߘޕዊဳߩ ↹ຠߦᵈ⋡ߔࠆᤨߢߪߥߛ
ࠈ߁߆ޕ
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ABSTRACTS

LENCZOWSKA, Maja (University of Warsaw)
Title (ENG)

Has the Iron Curtain turned digital?

Title (JPN)

㋕ߩࠞ࠹ࡦ߇࠺ࠫ࠲࡞ൻߐࠇߚ߆

Language of the paper

English

The University of Warsaw’s Section for Japanese Studies hosts one of the largest libraries of
materials related to Japan in Poland. For the last few years, our institution has been working towards
building a full digital catalogue of the resources gathered in this collection. Up to date we have
catalogued 17.146 tomes, which constitutes for roughly 70% of all the books that the library owns. All
of the catalogued materials are available, albeit with restrictions, to students, academic staff and
broad audience.
In my talk I will be focusing on the challenges that we have faced in the task of building a full
digital catalogue. Some of those problems can be called general (like the ever-increasing number of
books) and relevant to any librarian who deals with Japanese studies, others can be presented as
specific to the environment of our University (ex. a shared library and lecture space). I will also touch
upon the ways in which the library acquires materials, hosts them and enables public access,
hopefully providing the listener with some insight into what was once a collection lost behind the iron
curtain and is now striving not to be shut behind a digital one.
ࡢ࡞ࠪࡖࡢᄢቇ᧲ᵗቇㇱᣣᧄቇ⑼ߩ࿑ᦠቶߪߦ࠼ࡦࡐޔᣈߌࠆᦨᄢߩᣣᧄߦ㑐ߔࠆᢙᄙߊߩ
⾗ᢱࠍߞߡࠆߩߎޕᢙᐕ㑆ޔᣣᧄቇ⑼ߩࠬ࠲࠶ࡈߪߘࠇࠄߩᦠ☋ߩ࠺ࠫ࠲࡞ൻߦขࠅ⚵ࠎߢ
ࠆ  ࠻ࡦࡄ  ⚂ޔߪߢ߹ޕౠ߇ߘߩ࠺ࠫ࠲࡞⋡㍳ߦ⊓㍳ߐࠇߡࠆޔ߅ߥޕ࿑ᦠቶߦ
ᚲ⬿ߐࠇߡࠆᦠ☋ߩߔߴߡߩ⾉ߒߒߪޔቇ↢ޔቇ⠪߮৻⥸ੱߦⴕࠊࠇߡࠆޕ
ᧄ⊒ߩਥߥ⋡⊛ߪ⋡࡞࠲ࠫ࠺ߩߘޔ㍳࠺࠲ࡌࠬߩࠍᎼࠆ᭽ߥޘ㗴ࠍ⚫ߔࠆߎߣߢ
ࠆߩߘޕਛߦߪޔᣣᧄ⺆ߩᦠ☋ࠍᚲ⬿ߒߡࠆᣉ⸳ߩㅢᏱߩ㗴ㅪ⛯⊛ߦⴕࠊࠇߡࠆᦠ☋ߩჇ
ടߥߤ߽ࠆ߇⟵⻠ޔቶ߮⎇ⓥᚲߣ࿑ᦠቶߩ૬↪ߥߤࡢࡖࠪ࡞ࡢࠅ߹ߟޔᄢቇߩ․ߥ㗴߽
߹ࠇߡࠆߩ☋ᦠߦᦝޕᚻᣇᴺޔᚲ⬿⁁ᴫࠆߪឭଏᣇᴺࠍ⚫ߔࠆߎߣࠍ⹜ߺࠆࠇߙࠇߘޕ
ߩ㗴ࠍ⠨ኤߒߥ߇ࠄޔએ೨ޔ㋕ߩࠞ࠹ࡦߢ㓝ߐࠇޔߩޠࡦ࠹ࠞ࡞࠲ࠫ࠺ޟޔᓟࠈߢᶖ
߃ߥࠃ߁ߦᚢߞߡࠆ⾗ᢱߩ⻉㗴ࠍࠄ߆ߦߒߚޕ
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ABSTRACTS

MATSUDA Yasuyo (Yamaguchi University, Faculty of Humanities & Graduate School of the
Humanities)
Title (ENG)

Studies of “Wariinch”: sales licence record books of wholesale
bookshops in the city of Edo in early modern Japan

Title (JPN)

ᣣᧄㄭᳯᚭᦠ‛ደ⽼ᄁ⸵น⸥㍳★ޡഀශᏭ⎇ߩᧄ⻉ޢⓥ

Language of the paper

Japanese

The historical records generally called “Wariinch” are copies of the sales licence record ledgers
of wholesale bookshops in the city of Edo in early modern Japan. No original ledgers have so far
been discovered. Four copies are known: in the possession of the Tokyo National Museum, the
Iwase Library, the Seikado Bunko Art Museum, and the Ueno Library (National Diet Library).
In this paper, a fifth copy will be introduced – the “Wariinch Fukuhon” in the possession of
Thoku University Library’s Kan Collection. A report on its physical characteristics will be given, as
well as considerations about its formation based on multiple accession records in the Kan
Collection. Finally its relation to the various other copies of “Wariinch” will be argued based on its
physical characteristics.
ㅢ⒓ޡഀශᏭߣޢ߫ࠇߡࠆผᢱߪޔᣣᧄㄭߦ߅ߌࠆㇺᏒᳯᚭߩᦠ‛ደ߇ขࠅᛒ߁ ‛
ߦ㑐ߔࠆ⽼ᄁ⸵นߩ⸥㍳★ߩ౮ߒߢࠆޕഀࠅශߩࠆบᏭේᧄߪޕߥߡࠇߐ⊒ޔ౮ᧄߣߒ
ߡߪ᧲ޔ੩࿖┙ඳ‛㙚ᚲ⬿ᧄޔጤἑᢥᐶᚲ⬿ᧄޔ㕒ཅၴᢥᐶᚲ⬿ᧄޔ㊁࿑ᦠ㙚 ࿖┙࿖ળ࿑ᦠ㙚
ᚲ⬿ᧄߩ྾⒳㘃߇߹ߨߊ⍮ࠄࠇߡߚޕ
ߎߩ⊒ߢߪޔ⒳㘃⋡ߩ౮ᧄߣߒߡ᧲ޔർᄢቇ㒝ዻ࿑ᦠ㙚⁚㊁ᢥᐶᚲ⬿ᧄޡഀශᏭⷒᧄࠍޢឭ
␜ߒߩߘޔᄖᒻ⊛․ᓽߩ⺞ᩏႎ๔ߣ⁚㊁ᢥᐶߩᢙ࿁ߦࠊߚࠆฃ⸥㍳߆ࠄ౮ᧄߩᚑ┙ߦ㑐ߔࠆ⠨ኤ
ࠍឭ␜ߒߩᧄ⻉ޔ㑐ଥᕈࠍᄖᒻ⊛․ᓽߦࠃࠅᢛℂߔࠆޕ
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ABSTRACTS

MAXIM, Steluta Mariana (University of Bucharest)
Title (ENG)

Account of the Japanese Language Department Library of the University
of Bucharest. Current state and future projects

Title (JPN)

ࡉࠞࠬ࠻ᄢቇᣣᧄ⺆ቇ⑼ߩ࿑ᦠቶߣ⁁ޕ᧪ࡊࡠࠫࠚࠢ࠻ߩႎ๔

Language of the paper

Japanese

In this paper I would like to talk about my work at the Japanese Language Department Library
within the University of Bucharest. The main points of my discussion are:
1. Library profile:
The library belongs to the Japanese Language Department of the University of Bucharest
2. Library management:
The books are divided into thematic domains: society, literature, religion. I will talk about the reasons
why some domains are better equipped, as for example history is, and why others are poorer, in our
case economy and politics, and about the ways to improve this current state.
3. Book acquisition methods:
The library has acquired books via grants received from Japan Foundation and Tokyo Foundation.
There have also been individual donations from former students.
4. Current state and recent improvements:
During the past year there has been a change of book lending records. I will talk about the
improvements and problems that appeared when these changes were made. An improvement of the
communication between the librarian and the students was possible by creating an email address,
which also raised the efficiency of the librarian’s performance.
5. Collaborations:
An important collaboration will be established with the recently formed library of the Centre of
Japanese Studies, University of Bucharest, which was founded in 2010.
6. Special projects:
One special project was entitled “The Night of the Libraries in Pitar Mos, 12-13th January 2012”, when
most of the libraries of the Foreign Languages and Literatures Faculty of the University of Bucharest
opened their doors for an entire night, one of the active participant and organizer being the Japanese
Language Department Library.
7. Cultural activities of the library:
As special cultural activities performed in the library room, we developed, because of the interest
shown by the students, regular workshops of sumie and shodo.
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German POWs in Japan – Materials in the library and archives of the
Siebold-Museum Würzburg
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–
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After the fall of the German colony Tsingtau in November, 1914, thousands of POWs were taken
to Japan and kept in camps until 1919/20. This short chapter of German-Japanese history still
remains a fascinating period of intercultural exchange. As now, about one century after WW I, the
last eye witnesses have passed away, only written documents and photographs remain.
Thanks to lucky circumstances, the Siebold Gesellschaft e.V. was able to buy the private papers
of a Würzburg salesman and Tsingtau veteran, Wilhelm Köberlein (1890-1952). The papers are not
only remarkable due to the huge number of personal letters and diary notes illustrating the writer’s
feelings and adventures, but also due the numerous photographs taken by Koeberlein himself. He
was lucky enough to own one of the rare cameras and earned some extra money as a ‘camp
photographer’. Therefore, this collection offers a very personal, brilliantly illustrated insight into the
everyday life during the short military campaign and the long years of imprisonment in Japan.
The Würzburg materials were used to write a newspaper series which appeared afterwards as an
illustrated book with Japanese summaries. Furthermore, a large exhibition on the history of the
German POWs was organised in the Siebold-Museum in 2001. In the meantime, the Köberlein
papers had to be sold to Japan. On the other hand, personal papers of other Tsingtau veterans could
by gathered by gifts and eventual acquisitions. Apart from photographs, the books and journals
published and printed in the camps form an interesting target of research.
 ᐕ  ޔ㕍ፉߩ㒱⪭ᓟੱ࠷ࠗ࠼ޔᚢᤨ⯰ߩᢙජੱߪᣣᧄ߳ㅪⴕ
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The present and future studies of the von Brandenstein family collection
of Siebold research papers.
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Since 1983, I have been investigating, researching and collating a database of the Siebold
research papers of the von Brandenstein-Zeppelin family of Schleuchtern, Hessen, in Germany. As
direct descendants of the famous Japan researcher Philip Franz von Siebold and his 2 sons
Alexander and Heinrich, who in turn helped to form a bridge between early Meiji Japan and western
Europe, their collection includes a huge quantity of papers, maps, pictures and photographs. In this
report, I would like to outline our findings so far, and to identify further areas for research.
࠼ࠗ࠷ࡦ࠶ࡋޔᎺࠪࡘ࡞ࡅ࠹࡞ࡦߩࠪࡏ࡞࠻ߩᧃⵧࡈࠜࡦࡉࡦ࠺ࡦࠪࡘ࠲ࠗࡦ㧩࠷
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In October 2011 a photograph of a woodblock appeared in an ukiyo-e catalogue. It is rare for one
woodblock from the late Edo period to survive till the present but according to the explanation there
were a total of four blocks including one for Yakusha Tkaid. However, the woodblocks in the
photograph looked slightly different to the prints that I have seen. In this presentation I will discuss
these woodblocks.
 ᐕ  ޔᶋ⛗ࠞ࠲ࡠࠣߦ  ᨎߩ ᧁߩ౮⌀߇ឝタߐࠇߚޕᳯᚭᤨઍᧃᦼߩ ᧁ߇߹ߢ
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From 1930s till 1945, there were considerable changes in cultural exchange between
Germany/Austria and Japan, in particular in Japanese language instruction. It was proposed as long
ago as the 1980s that research was needed to clarify the pre-war situation of the Japanese language
education in this part of Europe.
Ogawa (2010) clarifies the rapid development of Japanese language instruction during this period:
the Japanese and European policies of cultural projects, the personnel and wages, learners and
contents of instruction etc. These findings are based not only on the archived materials in Europe,
but also on Japanese diplomatic records, diaries, letters and lecture notes of the Japanese lecturers.
During the research process, we had a rare opportunity of interviewing a former pupil at a secondary
school in Templin/Uckermark, who learned Japanese in 1944 as a required elective subject. The
interview was interactive and extremely valuable, allowing us to verify details of some unexpected
content on the spot.
The discussions concerning language instruction at the time were conducted in the Japan-German
Cultural Liaison Council. The minutes and supplementary materials may be referred to in both
European and Japanese archives: we realise the great importance of plural viewpoints in
reconstructing historical facts.
Another example is the newest findings on a Korean lecturer/student who taught Japanese in the
Diplomatic Academy in Vienna. Records on his activities in Vienna between 1930s and 40s were
found not in Vienna, but in archived materials in Finland and Japan.
This paper presents our unique findings and demonstrates possibilities of research in a wider
perspective.
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The National Institute of Informatics (NII) launched a new service "CiNii Books"
<http://ci.nii.ac.jp/books/> in November, 2011. CiNii Books is the search interface for NACSIS-CAT,
which is the bibliographic utility of Japanese books and journals, and is the successor of NACSIS
Webcat. (NACSIS Webcat will be stopped on March 8, 2013.) It has higher functions than Webcat
such as detailed search and sophisticated holding library list which can be limited, etc. In this
presentation we will introduce CiNii Books' recent updates and useful tips for users abroad. We will
also mention other information services of NII: CiNii Articles, etc.
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The National Diet Library (NDL) undertook mass digitization of its holdings in the fiscal years
2009-2011. The digitized materials range from books, periodicals, and rare and old materials, to
official gazettes and doctoral dissertations. As of May 2012, over 2.1 million items are available
inside the facilities of the NDL, approximately 400,000 of which are made available also on the
Internet after copyright clearance. The mass digitization was accompanied by a radical change of the
NDL’s user services. My presentation will first demonstrate the outcome of the three-year mass
digitization project and the current status of the NDL’s onsite and remote services using the digital
contents. Following that, I would like to introduce the projects launched in FY2012, such as collection
of online materials and sending of the NDL’s digitized contents to other libraries.
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ࠬߩ⁁ࠍ⚫ߔࠆޕวࠊߖߡ⾗ࡦࠗࡦࠝޔᢱߩ㓸߿࠺ࠫ࠲࡞ൻ⾗ᢱߩ࿑ᦠ㙚㈩ା╬ޔᐔᚑ 
ᐕᐲએ㒠ߩ⸘↹ߦߟߡႎ๔ߔࠆޕ
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ABSTRACTS

PAPIST-MATSUO, Antje (FU Berlin, Institute of Art History, Department of East Asian Art)
Title (ENG)

The Bergmann-Vollmer Collection of Japanese art

Title (JPN)

ᣣᧄ⟤ⴚߩࡌ࡞ࠢࡑࡦࡈࠜ࡞ࡑߩ࡚ࠦࠢࠪࡦ

Language of the paper

Japanese

This lecture will introduce the private German Bergmann-Vollmer Collection of Japanese art which
has been gathered over a time period of nearly 35 years mainly in Japan. It covers a wide range of
objects focusing on tea ceramics, lacquer wares, paintings, and prints. Whereas parts of the ceramic
collection (in particular Momoyama period pieces) have been exhibited and scholarly published, this
does not apply for the remaining parts of the collection. I will showcase examples of objects which
allow some insight into the specifics of the extensive collection.

⻠⟵ߢߪޔਥߦᣣᧄߢߩ⚂  ᐕ㑆ߦࠊߚߞߡ㓸ߐࠇߚࡦ࡚ࠪࠢࠦ࠻ࡌࠗࡊߩ࠷ࠗ࠼ޔ
ࡌ࡞ࠢࡑࡦࡈࠜ࡞ࡑ᳁ߩᣣᧄ⟤ⴚࠍ⚫ߒ߹ߔޔߪࠄࠇߎޕਥߦᣣᧄ᧪ᱧߩ⨥㒻ེޔṭᎿ⧓ޔ
⛗↹ߢ↹ ᧁޔ᭴ᚑߐࠇߡ߹ߔޕ㒻ེ࡚ࠦࠢࠪࡦ㧔․ߦ᩶ጊᤨઍߩ߽ߩ㧕ߪ৻ㇱಽߢ㐿ߐࠇ
ߡ߹ߔޔᱷࠅߩ߽ߩߪߎࠇ߹ߢ⑼ቇ⊛ߦಣℂߐࠇߕߛ߹ޔ㕖㐿ߢߔޔߪߢ⟵⻠ޕࠫࡉࠝߩޘ
ࠚࠢ࠻ࠍޔᐢ▸ߥ࡚ࠦࠢࠪࡦߩᕈᩰ߳ߩᵢኤ߇ߐࠇࠆࠃ߁ߦឭ␜ߐࠇ߹ߔޕ


POLONSKAITE, Jurgita (Centre of Oriental Studies, Vilnius University)
Title (ENG)

Orientalistics Reading Room Collection at Vilnius University Library

Title (JPN)

ࡧࠖ࠾ࡘࠬᄢቇ࿑ᦠ㙚ᚲ⬿ࠝࠛࡦ࠲࡞࡚ࠦࠢࠪࡦߦߟߡ

Language of the paper

English

The Centre of Oriental Studies is the major institution of Asian studies in Lithuania as well as an
academic core unit of Vilnius University. Supported by foreign libraries and the representation offices
of Asian countries, the Centre possesses the richest collection of Oriental sources in Lithuania and
the other two Baltic states.
The Centre has been collecting books, journals and other materials since its re-establishment in
1993 to support teaching, learning and research activities. The Orientalistics Reading Room at
Vilnius University Library was opened in February 2011. It contains more than 10.000 books and art
albums, over 3.000 academic journals and other periodicals, as well as audio and video documents.
This collection includes research and studies in Asian languages, cultures, religions, philosophy,
anthropology and art history releases, publications in original languages, fiction in foreign languages
and the Alfred Binder oriental collection.
In this presentation I would like to introduce the development of the Orientalistics Reading Room
Collection. I would, additionally, like to give a brief overview of the Alfred Binder oriental collection
and other Japan-related information resources. Finally, as more and more scholars tend to take up
an inter-disciplinary approach to a topic, I would like to discuss the availability of the information and
the effort to make this collection easily available for study.
ࡧࠖ࠾ࡘࠬᄢቇߦᚲዻߔࠆࠝࠛࡦ࠲࡞ࠬ࠲࠺ࠖ࠭ࡦ࠲ߩᚲߔࠆࠝࠛࡦ࠲࡞
࡚ࠦࠢࠪࡦ߇ࡃ࡞࠻ਃ࿖ᦨᄢߩ߽ߩߢࠆޕޔ㧝ਁὐࠍ߃ࠆᦠ‛߮⟤ⴚᦠ ޔὐߩቇ
ળ߮ቯᦼೀⴕ‛ޔᤋ⾗ᢱߥߤ߇ᚲ⬿ߐࠇߡࠆࠕࠫࠕޔߪߦࡦ࡚ࠪࠢࠦ࡞࠲ࡦࠛࠝޕ
⻉࿖ߦ㑐ㅪߔࠆ⎇ⓥ⻉ࠕࠫࠕߚ߹ޔ࿖ߩ⸒⺆ߢᦠ߆ࠇߚ⾗ᢱ߿⠡⸶‛ޔ#NHTGF$KPFGT ࠝࠛࡦ࠲
࡞࡚ࠦࠢࠪࡦߥߤ߇߹ࠇߡࠆޔߪߢ⊒ᧄޕᣣᧄߣ㑐ㅪߩࠆᦠ‛ࠍਛᔃߦ࠲ࡦࠛࠝޔ
࡞࡚ࠦࠢࠪࡦࠍ⚫ߒߩࠬࡌ࠲࠺ߩߘޔߚ߹ޔ↪ߥߤߦߟߡ⸒ߔࠆޕ
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ABSTRACTS

ROCHA, Fabiano (University of Toronto Libraries)
Title (ENG)

Junior Japanese Studies Librarian Training Workshop report and survey
results

Title (JPN)

–

Language of the paper

English

The Junior Japanese Studies Librarian Training Workshop was held at the University of Toronto
Libraries on March 12 and 13, 2012 as a pre-CEAL/AAS conference workshop. The workshop was
organized in response to the increasing demand for training opportunities for junior librarians who
have joined the workforce in the recent years. Six members of the Japan-Related Information
Specialists in Canada Group, in cooperation with the NCC, formed the Junior Japanese Studies
Librarian Training Taskforce in order to develop a program that provided participants with essential
training in several aspects of Japanese librarianship. The group of junior librarians consisted of those
who are responsible for Japanese collections, both Japanese Studies and East Asian Studies
Librarians. The two-day workshop had 9 different sessions that covered 1) bibliographic (reference
materials) training, 2) collection development, 3) cataloguing, 4) information literacy, 5) archives, 6)
non-traditional library practices, 7) NCC programs and initiatives, 8) vendor presentations, and finally
9) voices of experience session. In this presentation, I will provide an outline of the organization and
execution of the project, as well as the results and analysis of the Junior Japanese Studies Librarian
Training Survey completed by the participants.


TANI Akiyoshi and OUCHI Hidenori (both Historiographical Institute, The University of Tokyo)
Title (ENG)

A study of photographs taken in the 19th century as the material to
recognize Japan

Title (JPN)

 ♿ᣣᧄ㑐ଥฎ౮⌀ߩ⺞ᩏ㓸ߣᣣᧄ⼂⚛᧚ߩᓳర⊛⎇ⓥ

Language of the paper

Japanese

This presentation will explain how the Historiographical Institute, University of Tokyo is creating a
chronology of old Japan-related photographs in both in Japanese and overseas collections that will
allow the identification of photographer and the date the photograph was taken. It will also explain
how a thorough survey of collections is being undertaken and digital images are and metadata are
being created to build a database that will support research. The presentation will also show how
overseas collections of old photographs of the late Edo and early Meiji periods together with large
collections amassed by daimyo, hatamoto and leading merchants and the Historiographical Institute’s
collection of mid-Meiji period photographs can be used to recreate 19th century Japan.

᧲੩ᄢቇผᢱ✬➏ᚲߢߪޔ࿖ౝᄖߩᣣᧄ㑐ଥฎ౮⌀࡚ࠦࠢࠪࡦࠍኻ⽎ߦޔᓇ⠪߿ᓇᐕઍ⏕
ቯߩߚߩᐕᰴᮡᧄ ฎ౮⌀ߩᐕઍ․ቯߦࠃࠆ౮⌀ผᐕ ߩࠍߑߒޔၮᧄ⊛߆ߟ․ᓽ⊛ߥࠦ
࡚ࠢࠪࡦࠍᣂߚߦ⊒ជߒߡ♽⛔⊛ߥ⺞ᩏࠍⴕ↹࡞࠲ࠫ࠺ޔ㓸ߣ⸃ᨆ࠲࠺ᦠޔ㧔⋡㍳㧕
ߩᚑࠬࡌ࠲࠺ޔൻߦࠃࠆ⎇ⓥ⾗Ḯൻࠍߔߔߡࠆޕ
ᧄႎ๔ߢߪޔ᐀ᧃᴦೋᦼߦᓇߐࠇᜬߜᏫࠄࠇߚᄖᣣᧄ㑐ଥฎ౮⌀࡚ࠦࠢࠪࡦޔ࿖ౝᚲ
ߩᄢฬᣛᧄജੱኅ╬ߦࠃࠆᄢဳ࡚ࠦࠢࠪࡦޔᴦਛᦼߩผᢱ✬➏ᚲผᢱ౮⌀࡚ࠦࠢࠪ
ࡦߩ⺞ᩏ⸃ᨆࠍㅢߓߚ ޔ♿ᒰᤨߩᣣᧄ⼂ࠍᒻߠߊߞߚ⚛᧚ߣߒߡߩ౮⌀ผᢱߩᓳర⊛⎇ⓥߦ
ߟߡ⚫ߔࠆޕ
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ABSTRACTS

TATSUNO Naoko and Frederik CRYNS ( both International Research Center for Japanese
Studies, Nichibunken)
Title (ENG)

The illustrations in Montanus' Atlas Japannensis, a reconsideration

Title (JPN)

ࡕࡦ࠲ࠬ࠼ࡦࠗ᧲ޡળ␠㆜ᣣ▵♿ⴕߩޢ࿑ ߦ㑐ߔࠆ৻⠨ኤ

Language of the paper

Japanese

Montanus' Atlas Japannensis, the first comprehensive work on Japan published in the
Netherlands in 1669, includes almost 100 illustrations depicting contemporary Japan. At first glance,
these exuberant baroque style illustrations do not come close to representing 17th century Japan.
This is one of the reasons why the credibility of Montanus' work has been questioned by later
generations of Japanologists. Considering that the intaglio artists who produced the illustrations in
the Atlas Japannensis never travelled to Japan, it is not surprising that these illustrations cannot be
considered realistic. Nevertheless, a close analysis of the illustrations reveals a surprising accuracy
in some aspects. By examining some selected illustrations, this presentation aims to reconsider their
credibility.
ࡕࡦ࠲ࠬ࠼ࡦࠗ᧲ޡળ␠㆜ᣣ▵♿ⴕޢ㧔 ᐕೀ㧕ߦߪ⊖ὐㄭߊߩ࿑ ߇ᝌߐࠇߡ
ࠆࠢ࠶ࡠࡃޕ᭽ᑼߦೣߞߡ࠼ࡑ࠴࠶ࠢߦឬ߆ࠇߡࠆߎࠇࠄߩ࿑ ߪޔઍ⊛ߥⷞὐ߆ࠄࠆ
ߣޔታ㓙ߩᣣᧄߣߪ߆ߌ㔌ࠇߚ߽ߩߦᗵߓࠄࠇޔᓟߩᣣᧄ㑐ଥ⪺⠪߇ࡕࡦ࠲ࠬߩౝኈߩାᙀᕈ
ࠍ⇼߁ⷐ࿃ߩ৻ߟߣߥߞߚߩࠬ࠲ࡦࡕޕ࿑ ࠍᚑߒߚ↹ኅ߿ ↹ኅ߇᧪ᣣߒߚ⚻㛎߇ߥߎ
ߣࠍ⠨߃ࠆߣޔᒰᤨߩᣣᧄߩ᭽ሶ߇౮ታ⊛ߦឬ߆ࠇߡߥߩߪᒰὼߣ߽߃ࠆࡦࡕޔ߃ߪߣޕ
࠲ࠬߩ࿑ ࠍࠃࠅ⚦߆ߊಽᨆߒߡߊߣࠆޔ⒟ᐲߩᱜ⏕ߐ߇ࠆߎߣߦ㛳߆ߐࠇࠆ⊒ᧄޕ
ߢߪߩ߆ߟߊޔ࿑ ࠍಽᨆߒߡޔ࿑ ߩᚑ┙ㆊ⒟ߦߟߡ⠨ኤߔࠆޕ
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ABSTRACTS

TINIOS, Ellis (University of Leeds)
Title (ENG)

The role of institutional cooperation in the further development of on-line
image databases of Edo-period books

Title (JPN)

ᳯᚭᦼ ᧄࠝࡦࠗࡦ↹࠺࠲ࡌࠬߩߐࠄߥࠆ⊒ዷߦะߌߚޔᯏ㑐
㑆ㅪ៤ߩᓎഀ

Language of the paper

English

Freely accessible on-line image databases devoted to Edo-period printed books have now
reached critical mass. The largest, maintained by the Art Research Center, Ritsumeikan University,
currently provides direct access to high-quality digital images of over 10,000 books housed in eight
public and private collections. Other Japanese institutions maintaining significant book image
databases include Nichibunken, Kokubunken, Waseda University Library, and the National Diet
Library. In the West, the British Museum is making a substantial portion of its holdings of Japanese
books fully available on-line. The Freer-Sackler Gallery, with support from Getty, is developing a
website to make the Pulverer books freely available.
In previous EAJRS meetings the speakers addressed the provision of bibliographic metadata and
argued that ‘complete’ bibliographic descriptions should not be a precondition to posting a book
online. Today we turn to presentation and interpretation. What level of non-bibliographic metadata do
Western institutions regard as necessary in order to facilitate user access? Is providing that level of
metadata practical? Is it necessary? More fundamentally, who are the prospective ‘users’ and what
does ‘access’ mean? The curatorial and IT staff at the British Museum and the Freer-Sackler Gallery
are struggling with these questions. Without close cooperation between these and other institutions in
the early stages of their respective projects, there is a real danger that there will be duplication of
effort in independently commenting on and annotating books common to their collections. If dense
annotation is a common goal, close cooperation that includes the sharing of data must be pursued.
ᳯᚭᦼ ᧄߪࠝࡦࠗࡦൻ߇ㅴߺ࠲࠺ߩߘޔ㊂ߪ⤘ᄢߢ߿ᣂߚߥ⎇ⓥ࠷࡞ߣߥࠅᓧࠆࡌ
࡞ߦ㆐ߒߡࠆᦨޕᄢߩ࠺࠲ࡌࠬࠍᚲ⬿ߔࠆ┙㙚ᄢቇࠕ࠻ࠨ࠴ࡦ࠲ߩࠨࠗ࠻ߢ
ߪޔ㧤ߟߩ┙ੱ࡚ࠦࠢࠪࡦߦࠄࠇߚ㧝ਁὐએߩ ᧄߩ㜞↹⾰࠺ࠫ࠲࡞↹ߦ⋥
ធࠕࠢࠬߔࠆߎߣ߇ߢ߈ࠆ߽ߦઁߩߎޕ㊀ⷐߥ ᧄߩ↹࠺࠲ࡌࠬࠍᚲ⬿ߔࠆᣣᧄߩᯏ㑐ߣ
ߒߡߪޔ࿖㓙ᣣᧄᢥൻ⎇ⓥࡦ࠲ޔ࿖ᢥቇ⎇ⓥ⾗ᢱ㙚ޔᣧⒷ↰ᄢቇޔ࿖┙࿖ળ࿑ᦠ㙚߇ࠆޕ᰷
☨ߢߪޔᄢ⧷ඳ‛㙚߇ޔᚲ⬿ߔࠆᣣᧄߩ ᧄߩᄢㇱಽࠍࠝࡦࠗࡦߢቢోߦ㐿ߒߡࠆࡈޕ
ࠕ㧒ࠨ࠶ࠢࠡࡖߪࠥ࠹ࠖ⽷࿅ߩഥᚑߦࠃࠅࠍࡦ࡚ࠪࠢࠦᧄ ࠚࡧ࡞ࡊޔ㐿ߔ
ࠆ࠙ࠚࡉࠨࠗ࠻ࠍᚑਛߢࠆޕ
ㆊߩ㧱㧭㧶㧾㧿ળ⼏ߢߪޔෳട⠪ߚߜߪᦠࡔ࠲࠺࠲ߩឭଏߦขࠅ⚵ߺ̌ޔቢోߥ̍ᦠ⸥
ㅀ߇ ᧄࠝࡦࠗࡦൻߩ㓙ߩ೨ឭߢࠆߴ߈ߢߪߥޕߚߡߓ⺰ߣޔᣣޔᚒ߇ޘᵈ⋡ߔࠆߩ
ߪߩ࠲࠺ޔឭ␜ᴺߣ⸃㉼ߢࠆޕ᰷☨ߩᯏ㑐ߪࠍࠬࠢࠕ࡙ࠩޔኈᤃߦߔࠆߚߦߪ㕖ᦠࡔ
࠲࠺࠲߇ߤߩࡌ࡞ߢࠆߴ߈ߣ⠨߃ߡࠆߩ߆㧫 ߘߩࠃ߁ߥࡌ࡞ߩࡔ࠲࠺࠲ࠍឭଏߔࠆ
ߎߣߪታ↪⊛߆㧫 ߘࠇߪᔅⷐߥߩ߆㧫 ߐࠄߦᩮᧄ⊛ߥ㗴ߣߒߡࠆߥߣ࡙̍ࠩ̌߇⺕ޔน⢻
ᕈ߇ࠆߩ߆ߪߣ̍ࠬࠢࠕ̌ޔࠍᗧߔࠆߩ߆㧫 ᄢ⧷ඳ‛㙚ߣࡈࠕ㧒ࠨ࠶ࠢࠡࡖ
ߩቇ⧓ຬ߿㧵㨀ࠬ࠲࠶ࡈ㆐ߪߎࠇࠄߩ⇼ߣᚢߞߡࠆޕᓐࠄ߿ߘߩઁߩᯏ㑐߇ฦ⥄ߢⴕ߁
ࡊࡠࠫࠚࠢ࠻ߩೋᦼᲑ㓏ߢ✕ኒߦදജߒวࠊߥߌࠇ߫ޔฦ࡚ࠦࠢࠪࡦߦㅢߩ ᧄߦߟߡߘࠇ
ߙࠇ߇⁛⥄ߦ⸃⺑߿ᵈ㉼ߔࠆߣߞߚޔᬺߩ㊀ⶄ߇߈ࠆෂ㒾߇ࠆޕᵈ㉼ࠍలታߐߖࠆߎߣ߇
ㅢߩࠧ࡞ߢࠆߥࠄࠍߩ࠲࠺ޔߚኒធߥදജ㑐ଥࠍㅊ᳞ߒߡ߆ߥߌࠇ߫ߥࠄߥ
ޕ
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ABSTRACTS

WALRAVENS, Hartmut (Independent scholar, formerly Staatsbibliothek zu Berlin)
Title (ENG)

Oscar Nachod and Japanese Studies

Title (JPN)

–

Language of the paper

English

Oscar Nachod (1858-1933) was one of the pioneers of Western studies on Japan. Originally a
businessman he decided to retire and ride his hobby horse. Thus he became the chief bibliographer
of Japanese studies in the West, together with Wenckstern and Cordier. He was mainly a historian,
and his thesis on the history of the VCR is still a valuable work. In his time, his three-volume history
of Japan was renowned.
Little is known about Nachod as a person. His papers and his library did not survive. He passed
away in 1933 and as he was from a Jewish family his name and achievements fell into oblivion – the
tradition was lost after WW II. Only part of his ornate memorial on the Leipzig cemetery survived ...
and his published work.


YABUTA Yutaka (Kansai University)
Title (ENG)

Chinese Residences in Nagasaki in Tokugawa Japan

Title (JPN)

໊㙚㨪ᳯᚭᤨઍߩ㐳ፒߣᣣਛᵹ㨪

Language of the paper

Japanese

The port of Nagasaki was opened in 1570. Its history, although often told in terms of the historical
relations with Portugal, the Netherlands or England, equally marks an important page in the history of
Sino-Japanese relations. Chinese junks putting in at the harbor, interpreters of Chinese into
Japanese and vice versa, Chinese temples to worship Ma Tsu, goddess of the sea, as well as the
quarter of Chinese residences demarcated in the city in 1689, all these provided the vital elements
that made up the special system governing Sino-Japanese relations in Nagasaki after the transition
from the Ming to the Qing dynasty. Using abundant visual material, my presentation will shed light
upon the life and organization in the quarter of Chinese residences, arguably the most salient feature
of the system. These data provide us with important insights about the cultural legacy Sino-Japanese
relations during the Edo period have brought to the city of Nagasaki.
 ᐕߦ㐿᷼ߐࠇߚ㐳ፒߩᱧผߪޔᣣਛᵹߩᱧผߢ߽ߞߚࡦࠝޔࠬࠡࠗޔ࡞ࠟ࠻࡞ࡐޕ
࠳ߥߤߩᵗ⻉࿖ߣߩ㑐ㅪߢ⺆ࠄࠇࠆᯏળߩᄙ㐳ፒߢࠆ߇ߪߦߎߘޔᏱߦޔᣣਛ㑐ଥผ߇ሽ
ߒߚޔ⦁໊ࠆߔ⥶᧪ޕㅢ⸶ߣߒߡߩ໊ㅢޔᶏࡑ࠰ࠍ␢ࠆ໊ኹ  ߦࠄߐޔᐕߦ⸳ߌࠄࠇߚ໊
㙚㧔໊ੱደᢝ㧕ߥߤ ޔ♿ߩᓟඨߦߪޔᷡઍᓟߩᣣਛ㑐ଥ߇㐳ፒߩߢᯏ᭴ൻߐࠇߚޕႎ๔
ߢߪߘߩઍߣ߽⸒߁ߴ߈໊㙚ࠍ⛗ߥ⚦ޔᏎߦࠃߞߡ⚫ߔࠆߎߣߢޔᳯᚭᤨઍߩᣣਛᵹผ߇
ㇺᏒ㐳ፒߦ߽ߚࠄߒߚᢥൻㆮ↥ߦߟߡ⺰ߓࠆޕ
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ABSTRACTS

YAMADA Hitomi (The Resource Center for the History of Entrepreneurship, Shibusawa Eiichi
Memorial Foundation)
Title (ENG)

Shibusa Eiichi Denki Shiryo: from historical materials to digital media

Title (JPN)

ޡᷦᴛᩕ৻વ⸥⾗ᢱ⾗̆ ޢᢱ㓸ߣߒߡߩ↢ᚑߣ࠺ࠫ࠲࡞ൻ̆

Language of the paper

Japanese

Shibusawa Eiichi continues to attract interest even 81 years after his death. One of the factors
supporting this interest is the 68 volumes of the Shibusawa Eiichi Denki Shiryo (Shibusawa Eiichi
Biographical Materials, SEDS). SEDS was the brainchild of Eiichi’s grandson, Shibusawa Keizo, a
banker, Minister of Finance, and scholar of folklore.
The compilation of information on Eiichi’s achievements covered numerous levels, from his own
oral statements, to a biography compiled by his son-in-law, to biographies commissioned from
scholars of history. It was within this context that Keizo’s vision gave birth to SEDS. My presentation
will look back to the context in which SEDS was created and look ahead to touch on the ways in
which the digitized SEDS might enable data analysis to offer new understandings of multi-layered
information.
ᴚᓟ 81 ᐕ⚻ㆊߒߚ߽㑆ߩ㑐ᔃࠍ㓸ࠆᷦᴛᩕ৻ߩߎޕ㑐ᔃࠍᡰ߃ࠆ৻ߟߦߪޡᷦᴛᩕ৻વ⸥
⾗ᢱ(SEDS) ోޢ68 ౠߩሽ߇ࠆޕSEDS ߩታ⾰⊛ࡊࡠ࠺ࡘࠨߪᷦᴛᢘਃޔᩕ৻ߩቊߢࠆޕ
ᩕ৻ߩ❣✬➏ߦߟߡߪᧄੱߩญㅀޔᅚᇣߦࠃࠆવ⸥✬➏ޔᱧผ⎇ⓥ⠪ߦࠃࠆવ⸥✬➏ߥߤᢙ
ᰴߦࠊߚࠆᬺ߇ࠅޔ5'&5 ߪߘࠇࠄߩⓍߺ㊀ߨߩᚑᨐߣߒߡ⺀↢ߒߚ↢ߩߘߪߢߎߎޕᚑ⢛᥊ࠍ
⚫ߔࠆ࡞࠲ࠫ࠺ߦࠄߐޕൻߦࠃࠆ࠺࠲ಽᨆ߇ޔᓟޔጀࠍߥߔᖱႎߩ⸃ߦߟߥ߇ࠆߎߣߦ߽
⸅ࠇࠆޕ


YAMADA MCVEY Kuniko (Harvard-Yenching Library, Harvard University)
Title (ENG)

Digitization of Bruno Petzold scrolls collection

Title (JPN)

ࡍ࠶࠷ࠜ࡞࠼ដゲ㨯Ꮞ‛࡚ࠦࠢࠪࡦߩ㔚ሶൻߣߘߩ↪ㅜ

Language of the paper

English

Bruno Petzold (1878-1949), a German scholar of Buddhism, came to Japan as a journalist in 1910
and lived there till he died in 1949. He started to teach the German language at the First High School
(Daiichi Koto Gakko) in 1914, and took an interest in Buddhism. While teaching, he studied Japanese
Tendai school Buddhism under Shimaji Daito, a prominent leader of the Tendai sect. Petzold became
a Buddhist in 1923, and eventually rose to Sojo rank in 1948. He died the next year and his remains
were interred in the pagoda on Mt. Hiei, the central site of the Tendai school.
When Harvard-Yenching library acquired his Japanese language collection through his son Arnuff
in 1951, some 450 scrolls accompanied as a gift. Unlike the books which were cataloged and
integrated in the collection shortly after the accession, the scrolls had been kept untouched for nearly
five decades. With invaluable helps from specialists including Harvard Professor John Rosenfied,
Mrs. Fumiko Cranston, and Professor Naofumi Annaka of Rissho University the library was able to
sort out the scrolls and catalog them in early 2012. A digitization project followed and is to be
completed in the summer of 2012.
These scrolls, collected by Petzold in the early 20th century, cover mostly Buddhist themes and
are naturally strong in the Tendai sect, but other religions including Shinto, Daoism, and Tibetan
Buddhism are represented. The majority are unsigned and undated woodblock prints, some of which
are hand-colored. The presentation aims to introduce this newly digitized and freely available
resource to scholars world-wide.
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YAMAMOTO Tokuro (Kansai University)
Title (ENG

Research on block-printed books of Ise Monogatari by Fritz Rumpf

Title (JPN)

ࡈ࠶࠷࡞ࡦࡊߩޡદ‛⺆⎇ᧄ ޢⓥ

Language of the paper

Japanese

A German researcher on Japanese culture, Fritz Rumpf (1888-1949) formed a close friendship
with many Japanese literary personalities and became a pupil of a woodblock-print artist, Bonkotsu
IKAMI in order to learn engraving. Afterwards, he was around as a researcher on Japanese culture,
especially ukiyoe and block printings. After 1926, he worked as a member of Japan Institute in Berlin
and published many books. Above all, in his dissertation “Das Ise-Monogatari von 1608 und sein
Einfluß auf die Buchillustration des XVII. Jahrhunderts in Japan” published in 1932, he investigated
almost all block-printed books of Ise Monogatari by making the most of a large number of old blockprinted books which he collected in Japan and brought to Germany. At that time, almost nobody had
researched block-printed books of Ise Monogatari even in Japan; therefore, his research was very
valuable and excellent. In this presentation, I would like to consider the significance of his study as
well as introducing his profile.
࠼ࠗ࠷ੱߩᣣᧄᢥൻ⎇ⓥ⠪ࡊࡦ࡞࠷࠶ࡈޔ㧔㨪㧕ߪޔᄙߊߩᣣᧄੱᢥቇ⠪ߣⷫߒ
ࠊࠅࠍᜬߜ↹ ޔኅદಠ㛽ߦ㐷ߒߡ ↹ࠍቇࠎߛ߇ޔᓟߦߪᣣᧄᢥൻߦ․ޔᶋ⛗߿ ᧄߩ
⎇ⓥኅߣߒߡᵴべߒ ޔᐕએᓟߩࡦ࡞ࡌޔᣣᧄ⎇ⓥᚲߩ৻ຬߣߒߡൕോߒޔᄙߊߩ⪺ࠍೀⴕ
ߒߚޕਛߢ߽ ޔᐕߦೀⴕߐࠇߚඳ჻ቇ⺰ᢥޟDas Ise-Monogatari von 1608 und sein Einfluß
auf die Buchillustration des XVII. Jahrhunderts in Japanߩޠਛߢޔߪࡊࡦ࡞ޔᣣᧄ߆ࠄᜬߜᏫߞߚᄢ
㊂ߩᢥ₂⾗ᢱࠍ㚟ߒߡޡદ‛⺆ߥ⚦ߡߟߦߡߴߔ߷߶ߩᧄ ߩޢ⠨ኤࠍⴕߞߡࠆޕᒰᤨ
ޡદ‛⺆ޔߪߡߟߦᧄ ߩޢᣣᧄߢ߽߹ߛ߶ߣࠎߤ⎇ⓥ߇ⴕࠊࠇߡ߅ࠄߕ⎇ߩࡊࡦ࡞ޔⓥߪᒰ
ᤨߣߒߡߪ⾆㊀ߢޕߚߞߢߩ߽ߚࠇߋߔߚ߹ޔ࿁ߩ⊒ߢߪ⎇ߩߘޔⓥߩౝኈࠍᓐߩࡊࡠࡈࠖ
࡞ߣߣ߽ߦ⚫ߒߩߘޔᗧ⟵ࠍ⠨߃ߚޕ
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ABSTRACTS

YOSHIDA Shin (The Centre for East Asian Studies of the University of Heidelberg)
Title (ENG)

Modern Bible translation into Japanese in the digital age. The Gospel
according to Matthew by Jonathan Goble (1871) and the New Testament
by Nathan Brown (1875)

Title (JPN)

࠺ࠫ࠲࡞ᤨઍߩㄭઍ⸶⡛ᦠ̆㧶ࠧࡉ࡞ޡᄥ㖸ᦠޢ㧔㧝㧤㧣㧝
ᐕ㧕ߣ㧺ࡉ࠙ࡦޡᔒήਭήᔒヨޢ㧔㧝㧤㧣㧡ᐕ㧕

Language of the paper

Japanese

In recent years, digitization of the Bible has progressed more and more rapidly. It was great news
for Bible scholars that the Codex Sinaiticus was published online by the British Library, as well as the
Dead Sea Scrolls by the Israel Antiquities Authority and Google. Previously these books may have
only been accessible to researchers, but they are now open to everyone, signifying the coming of a
new age for Bible study. Also, some modern Bible translations in Japanese, which libraries and
universities own as rare books, have recently become available online. Due to the inaccessibility of
these books, we could not take this up as an object of study. But now these studies are possible. A
pending question for these studies is the problem of the translated word.
The Japanese words such as “Ai (Love)”, “Kami no Megumi (Divine Grace)”,”Senrei (Baptism)”
and ”Rippo (Law)”, which are translated from the Christian religion into Japanese, are not common in
daily life, but they are often used in the Church. The unnatural translation of these words could be
one of the reasons why the Japanese are not accustomed to Christianity. These unnatural
translations come from the translation of the Bible. Most of them are based on the Japanese
translation of the Bible of 1872 by the Bible Translation Committee, which was led by James Curtis
Hepburn, Samuel Robbins Brown and made up of Protestant missionaries. The missionaries
translated the Christian words into Japanese, referring to the Chinese version. This is why the
translated words sound unnatural. However, there existed other translations which were not
influenced by the Chinese version, for instance, the Gospel According to Matthew by Jonathan Goble
and the New Testament by Nathan Brown. In this presentation, I will talk about these versions, which
have rarely been studied until now, and consider their meaning.
ㄭᐕޔ⡛ᦠߩ࠺ࠫ࠲࡞ൻ߇ᕆㅦߦㅴࠎߢࠆޕ⡛ᦠߩ⎇ⓥ⠪ߦߣߞߡࡦ࡚ࠪ࠽࡞ߥ᧪
ߪޔᄢ⧷ඳ‛㙚߇ᚲ⬿ߒߡࠆࠪ࠽ࠗ౮ᧄ࡞ࠛࠬࠗߡߒߘޔ⠨ฎᐡߣࠣࠣ࡞ߦࠃࠆᱫᶏ౮ᧄߩ
ࠝࡦࠗࡦ㐿ߢࠆ৻ߢ߹ޕㇱߩ⎇ⓥ⠪ߛߌ߇ࠕࠢࠬน⢻ߢߞߚߎࠇࠄߩᦠ‛ߩ㐿ߦࠃ
ߞߡޔ⡛ᦠ⎇ⓥߦᣂߚߥᤨઍ߇᧪ߒߚߚ߹ޕᣣᧄߩฦ࿑ᦠ㙚߿ᄢቇ߇ᚲߔࠆ⒘ⷭᧄߢࠆㄭઍ
⸶⡛ᦠߩ࠺ࠫ࠲࡞ൻ߽⌕ߣޘㅴࠎߢࠆߢ߹ࠇߎޕ࿑ᦠ㙚ߩߺߢ㑛ⷩ߇ࠄࠇߡߚߚ⎇ޔ
ⓥኻ⽎ߣߒߡขࠅߍߦߊ߆ߞߚ⸶⡛ᦠ⎇ⓥ߇น⢻ߦߥߞߚޕ
⸶⡛ᦠ⎇ⓥߩߥ߆ߢ․ߦ㊀ⷐߥߩߪ⠡⸶↪⺆ߩ㗴ߢࠆޟޕᗲߩޟޠᕺߺޟޠᵞ␞ޟޠᓞ
ᴺߚߞߣޠᣣᧄ⺆ߦ⠡⸶ߐࠇߚࠠࠬ࠻ᢎߩ⠡⸶↪⺆ߪޔᣣᏱ↢ᵴߦ߅ߡߪࠅ߹ޔ⡊ߦߒߥ
⸒⪲ߢࠅޔᢎળߩਛߢߩߺ↪ߐࠇࠆ⸒⪲ߢࠆ࠻ࠬࠠޕᢎ߇↪ࠆߎߩࠃ߁ߥ⠡⸶↪⺆ߩ
ࠆ⒳ߩਇ⥄ὼߐ߇ޔᣣᧄੱ߇ࠠࠬ࠻ᢎߦ㚔ᨴߥℂ↱ߩ৻ߟߢߪߥߛࠈ߁߆ޕ
ߎߩࠃ߁ߥਇ⥄ὼߥ↪⺆ߪޔ⡛ᦠߩ⠡⸶ᬺࠍㅢߒߡ↢߹ࠇߚ߽ߩߢࠆޕߡࠇߐ↪ޔ
ࠆ⸶⺆ߩᄙߊߪޔ㧝㧤㧣㧞ᐕޔ㧶㧯ࡋࡏࡦ㧔,COGU%WTVKU*GRDWTP㧕ޔ㧿㧾ࡉ࠙ࡦ
㧔5COWGN4QDDKPU$TQYP㧕ࠍߪߓߣߔࠆࡊࡠ࠹ࠬ࠲ࡦ࠻ትᢎᏧߚߜߦࠃߞߡ⚵❱ߐࠇߚޟ⡛ᦠ⠡
⸶ᆔຬળߩޠᚻߦࠃߞߡ↢ߺߐࠇߚ⡛ᦠࠍၮߦߒߡࠆߩߎޕ⠡⸶ߦ߅ߌࠆ⸶⺆ߩㆬቯߦߪߘޔ
ࠇએ೨ߦ⠡⸶ߐࠇߚṽ⸶⡛ᦠ߇ෳ⠨ߦߐࠇߡࠆޔ߃ࠁࠇߘޕవߩࠃ߁ߥ⸶⺆ߩਇ⥄ὼߐߪߩߎޔ
ṽ⸶⡛ᦠ߆ࠄ↢ߺߐࠇߚㅧ⺆ߣ߁ⷐ࿃߇ᄢ߈ޔߒ߆ߒޕ⡛ᦠ⠡⸶ᆔຬળߩ⠡⸶ߣหᤨᦼߦޔ
ṽ ⸶ ⡛ ᦠ ߩᓇ 㗀 ࠍ ฃ ߌߕ ߦ ⠡ ⸶ ᬺ ࠍ ⹜ ߺ ߚ ⸶ ⡛ ᦠ ߇ሽ  ߔ ࠆ ޕ㧶  ࠧ  ࡉ࡞ 㧔 ,QPCVJCP
)QDNG㧕ߦࠃࠆޡᄥ㖸ᦠ㧔)QURGN#EEQTFKPIVQ/CVVJGY㧕ޔޢ㧺ࡉ࠙ࡦ㧔0CVJGP$TQYP㧕
ߦࠃࠆޡᔒήਭήᔒヨ㧔0GY6GUVCOGPV㧕ߤࠎߣ߶ߢ߹ࠇߎߪ⊒ᧄޕࠆߢޢ㘈ߺࠄࠇߥ߆ߞ
ߚߎߩੑߟߩ⡛ᦠ⠡⸶ࠍขࠅߍߩߘޔᗧ⟵ࠍ⠨߃ߡߺߚޕ
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Vendors workshop on Japanese electronic resources: database presentations and
hands-on experience

Japan Center for Asian Historical Records (HIRANO Muneaki, OONO Taikan)
࿖┙ᢥᦠ㙚ࠕࠫࠕᱧผ⾗ᢱࡦ࠲㧔Japan Center for Asian Historical Records, National
Archives of Japan㧕ߪޔᣣᧄߩᱧผᢥᦠࠍࠗࡦ࠲ࡀ࠶࠻ߢήᢱ㐿ߒߡࠆ࠺
࠺ࠫ࠲࡞ࠕ
ࠞࠗࡉߢߔ㧔URL http://www.jacar.go.jp/㧕ޕ

᐀
᐀ᧃᴦᦼ߆ࠄ╙ੑᰴ⇇ᄢᚢ⚳⚿೨ᓟߦ߆ߌߡߩᤨᦼߩᢥᦠࠍ࠺ࠫ࠲࡞㐿ߒߡ߹ߔ
ߎࠇ߹ߢߦ㐿ߒߡࠆ⾗ᢱߪએਅߩ߽ߩߢߔ
࿖┙ᢥᦠ㙚߆ࠄឭଏߐࠇߚ⾗ᢱ㧦ᄥቭ㨪ౝ㑑ߣ߁ᐭਛᨔᯏ㑐ߩ㑐ㅪ⾗ᢱࠍਛᔃߦޔ
ޟᓮ⟑ฬේᧄޟ߿ޠනⴕᦠ╙ޔޠੑᰴ⇇ᄢᚢᓟߦㅪว࿖ߦធߐࠇߡߚޟㆶᢥᦠᦺޔޠ
㞲บḧ✚〈ᐭߩᢥᦠޔฦ⋭ᐡ߆ࠄ⒖▤ߐࠇߚᢥᦠߥߤ
ᄖോ⋭ᄖผᢱ㙚߆ࠄឭଏߐࠇߚ⾗ᢱ㧦ᄖോ⋭ߣᄖ㙚ߣߩ㑆ߩ㔚ାࠍਛᔃߣߒߚ
ޟᄖോ⋭⸥㍳⋭ޔ߿ޠౝߩㇱዪߏߣߦᢛℂߐࠇߚߤߥޠᦠ⺞ޟ
㒐ⴡ⋭㒐ⴡ⎇ⓥᚲ߆ࠄឭଏߐࠇߚ⾗ᢱ㧦ᣥ㒽ァ⋭ᣥᶏァ⋭ߦࠃߞߡ▤ߐࠇߡߚᢥᦠ㘃
ࠍ㓸ߚޟ㒽ァ⋭ᄢᣣ⸥ޟޠᶏァ⋭᭴ᢥ⠨ޔޠ㒽ᶏァߩㇱ㓌ߏߣߩᚢ㑵⸥㍳ࠍਛᔃߣߒߚ
ޟ㒽ァ৻⥸ผᢱޟޠᶏァ৻⥸ผᢱߤߥޠ
㐿⾗ᢱᢙߪ⚂  ਁ↹ߦ㆐ߒߡ߹ߔ㧔⾗ᢱߪ㓐ᤨㅊടߒߡ߹ߔ㧕
ߔߴߡߩ⾗ᢱߪή
ήᢱߢᬌ⚝㑛ⷩߔࠆߎߣ߇ߢ߈⾗ޔᢱ↹ߩࡊ
ࡊࡦ࠻ࠕ࠙࠻࠺ޔ
࠺࠲ࠦࡇޔ
ㅍ ╬߳ߩੑᰴ↪߽ේೣߣߒߡ⥄↱ߦߢ߈߹ߔ
ߐ߹ߑ߹ߥᱧผߩ᧪㧔ᣣ㔺ᚢޔጤୖ▵࿅ޔㆊߩ㔡ἴߥߤ㧕ࠍߚߤࠆࡃ࠴ࡖ࡞ዷ␜
ળߢࠆޟ
․࠻࠶ࡀ࠲ࡦࠗޟዷ⪺ޔ߿ޠฬߥੱ‛߿ઙߦ㑐ߔࠆਥߥ⾗ᢱࠍࠬ࠻ࠕ࠶ࡊߒߡ
ߏ⚫ߔࠆޟ
ࠫࠕޟᱧ࠻ࡇ࠶߽ࠢࠬ࠷ࡦ࠹ࡦࠦߩߤߥޠ㐿ߒߡ߹ߔ
ࡎࡓࡍࠫߪޔᣣᧄ⺆ ߦട߃ߡޔ ⺆⧷ޔਛ
ਛ࿖⺆ ޔ㖧࿖⺆ ߽↪ᗧߒߡ߅ࠅࡎ ⺆⧷ޔ
ࡓࡍࠫߢߪ⧷⺆ߦࠃࠆ⾗ᢱᬌ⚝߽ߢ߈߹ߔ

Kinokuniya (ASAI Hideaki, KANO Hirotatsu)
EBSCOhost eBook Collectionᦠࠦࡦ࠹ࡦ࠷ߩߏ⚫㧔♿દደᦠᐫ㧕
♿દደᦠᐫ߆ࠄߪޔ࿑ᦠ㙚ะߌ㔚ሶᦠ☋ࠨࡆࠬ EBSCOhost eBook Collection ߦߟߡ․ޔ
ߦᦠࠦࡦ࠹ࡦ࠷ࠍਛᔃߣߒߡ⚫ߐߖߡߚߛ߈߹ߔޕหࠨࡆࠬߪᣣᧄ࿖ౝ  ␠ ࠲ࠗ࠻
࡞ߩᦠࠦࡦ࠹ࡦ࠷ࠍޔቇⴚᦠኾ㐷ᦠ࠲ࠗ࠻࡞ࠍਛᔃߦᐢಽ㊁ߦࠊߚߞߡ㍳ߒߡ߹ߔޕ
㧔ᵗᦠߪ⚂  ਁ࠲ࠗ࠻࡞ߩขࠅᛒ㧕EBSCOhost ߦߡឭଏߐࠇࠆࠗࡦ࠲ࡈࠚࠬߪᣣᧄ⺆߶߆
ߩᄙ⸒⺆㧔⧷⁛⯗ਛ㧔❥㧛◲㧕㖧࠲ࠗ⺆㧕ߦኻᔕߒߡ߅ࠅ࠼ࡢࠠࡈޔ
ߢߩࡈ࡞࠹ࠠࠬ࠻ᬌ⚝ߩ߶߆⾗ޔᢱ㓸ߥߤⶄᢙࠦࡦ࠹ࡦ࠷ߩᮮᢿᬌ⚝ࠝࡊ࡚ࠪࡦࠫ࠺߽ߦઁߩߘޔ
࠲࡞ࠦࡦ࠹ࡦ࠷ߣߒߡߩଢᕈࠍ㜞ࠆᄙᓀߥࠝࡊ࡚ࠪࡦᯏ⢻ࠍขࠅឥ߃ߡ߅ࠅ߹ߔޕ
ᣣᧄ࿖ౝߢߪᣢߦ  ᯏ㑐ߦߡዉታ❣ߩࠆหࠨࡆࠬߩࠦࡦ࠹ࡦ࠷ࠃࠅ ߩ߮ߚߩߎޔEAJRS
ࠞࡦࡈࠔࡦࠬࡢ࡚ࠢࠪ࠶ࡊߢߪߦ․ޔᶏᄖߦߡߏ㑐ᔃߩ㜞ޔ࿖ผᄢ♽ޔᣣᧄ㓐╩ᄢᚑ⛯ޔ
ᣣᧄ㓐╩ᄢᚑ㧔ߕࠇ߽ศᎹᒄᢥ㙚ೀⴕ㧕ޔઍผ⾗ᢱ㧔ߺߔߕᦠᚱೀⴕ㧕ߣߞߚቇⴚᦠ࠲ࠗ
࠻࡞ࠍޔਥߥᵴ↪ࠍ߰߹߃ߡߏ᩺ౝߐߖߡߚߛ߈߹ߔޕ
ࠨࡆࠬౝኈߦ㑐ߔࠆ߅วࠊߖߦࡊ࠶࡚ࠪࠢࡢߩ  ߚ߹ޔవ┙ߞߡߩ࠻ࠗࠕ࡞ߏᏗᦸߥ
ߤߏߑ߹ߒߚࠄޔᑷ␠ࡠࡦ࠼ࡦോᚲ߹ߢߏㅪ⛊ਅߐޕ
㩷
Kinokuniya Publications Service of London Co. Ltd.
Hideaki Asai asai@kinokuniya.co.uk
Tel +44 (0)20 7734 3074 Fax +44 (0)20 7734 1804
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NetAdvance (TANAKA Masashi)

   ᣣߪฎౖߩᣣ㧍 ޟᣂ✬ ᣣᧄฎౖᢥቇో㓸߁ߘߥߎࠍޠ㧍

 ᐕ    ᣣ㧔ฎౖߩᣣ㧕ޟޔᣂ✬ ᣣᧄฎౖᢥቇో㓸ߩޠᱷࠅߩᏎ߇ࠫࡖࡄࡦ࠽࠶ࠫߦ
タߐࠇ ޔᏎߔߴߡ߇ᬌ⚝ߢ߈ࠆࠃ߁ߦߥࠅ߹ߔޕ
ߘߎߢޔ࿁ߩࡢ࡚ࠢࠪ࠶ࡊߢߪޟޔᣂ✬ ฎౖᢥቇో㓸ߩޠᣇࠍਛᔃߦ࠽ࡦࡄࡖࠫޔ
࠶ࠫߩലᨐ⊛ߥ↪ᴺࠍ ޔ࿁ߩ࠶࡚ࠪࡦߦಽߌߡ⚫ߐߖߡߚߛ߈߹ߔޕ
ฦ࠶࡚ࠪࡦߪ  ಽ⒟ᐲࠍ੍ቯߒ߅ޔ㓸߹ࠅߦߥߞߚᣇߩߣޘኻࠍㅢߒߡޔታ㓙ߦ 2% ࠍᠲ
ߒߥ߇ࠄࡢ࡚ࠢࠪ࠶ࡊࠍㅴߡ߈߹ߔޕ
ޟ٨٨ߦߟߡ⺞ߴߚࠄߚߒ߁ߤߪߦ߈ߣࠆߴ⺞ࠍ⪲⸒߁߁ߎޟޠ㧫⾰ߩߤߥޠ߇
ࠇ߫ߩߎ߭ߗޔᯏળߦ߅ᜬߜߊߛߐޕ
߹ߚ ޔᐕᤐߩࡠࡦ࠴ࠍ⋡ᜰߒߡޔޔᣂߒࠫࡖࡄࡦ࠽࠶ࠫޟ,-ߩޠ᭽ᬌ⸛ࠍ
ⴕߞߡ߹ߔߩߎޕᯏળߦ⊝ߐ߹ߩߏⷐᦸࠍ㗂ᚬߒߚߊ⠨߃ߡ߅ࠅ߹ߔߩߢ߭ߗޔჿࠍ⡞߆ߖߡߊ
ߛߐޕ
ࠫࡖࡄࡦ࠽࠶ࠫ 㧔ࡀ࠶࠻ࠕ࠼ࡃࡦࠬ㧕㩷

Nikkei Europe Ltd. (HIRAKAWA Jun, MATSUMIYA Sachiko)
ޟᣣ⚻࠹ࠦࡦ㧞㧝ߪޠᣣᧄᦨᄢ⚖ߩᣂ⡞㔀⸥ߩࠝࡦࠗࡦ࠺࠲ࡌࠬࠨࡆࠬߢߔޕ
৻⥸ᬺળ␠ߪ߽ߣࠃࠅޔᐭ⻉ቭᐡޔᄢቇޔ࿑ᦠ㙚ߥߤߩࠄࠁࠆᬺോߩ㗔ၞߢ㜞ା㗬ࠍ₪ᓧ
ߒ⛯ߌߡ߹ߔޕ
 ᬌ⚝ࠠࡢ࠼ࠍജߔࠆߛߌߢ  ᐕ߆ࠄ⋥ㄭ߹ߢߩᣂ⡞㔀⸥ࠍ⍍ᤨߦᬌ⚝ߔࠆߎߣ߇
ߢ߈߹ߔޕ
ߚߣ߃߫ޔᣂ⡞⸥ࠍࠬࠢ࠶ࡊߔࠆⷐ㗔ߢ᳇ߦߥࠆಽ㊁ࠍ⸥ᬌ⚝ߒߚࠅޔᴦ⚻ᷣ╬ߦ㑐ߔࠆ
৻⥸Ᏹ⼂⊛ߥ⍮⼂ߩ⠌ᓧޔᬺߢߩ↪⺖ޔ㗴ߩᖱႎ㓸ޔዞ⡯ᵴേࠟࠗ࠳ࡦࠬߣߒߡ᭽↪ߥޘㅜ
ߢߏ↪㗂ߌ߹ߔޕ
 ⧷ᢥ⸥߽㍳ߒߡ߅ࠅޔᣣ⚻ߣ☨࿖࠳࡚࠙ࠫࡦ࠭␠ߩឭଏߔࠆ⧷ᢥ࠾ࡘࠬޔᣣ⚻⊒ೀߩ
The Nikkei Weeklyޔᣣᧄ⚻ᷣᣂ⡞ᦺᄕೀߩ⠡⸶⸥߽㍳ߒߡ߹ߔޕ
 ߹ߚ  ߩࡘ࠾ࡔ࡞࠽࡚ࠪࡊࠝޔᐕ߆ࠄ  ᐕ߹ߢߩᣣᧄ⚻ᷣᣂ⡞ߩ⚕㕙ࠗࡔࠫࠍឭଏߔ
ࠆޟᴦ߆ࠄᚢᓟ߹ߢޔߪޠᣢߦᄙߊߩᄢቇ࿑ᦠ㙚ߢᱧผ⎇ⓥ⾗ᢱߣߒߡߏᵴ↪ߚߛߡ߅ࠅ
߹ߔޕ

 ↪ߒߚಽߦᔕߓߡ⺖㊄ߐࠇࠆ࿕ቯᓥ㊂ᢱ㊄ߩᮡḰ ߩ߶߆ߦޔᄢቇ࿑ᦠ㙚ะߌߦߪቯ㗵ߢ
ߏ↪ߢ߈ࠆࠨࠗ࠻ࠗࡦࠬᄾ⚂߇ߏߑ߹ߔޕᣣ⚻ࠦࡦ࠹ࡦ࠷ߦ㒢ࠄࠇ߹ߔ߇ޔቯ㗵ߢߔߩߢ
ቇ↢↪⠪ߦ㐿ߒ߿ߔߊߥߞߡ߅ࠅ߹ߔޔߚ߹ޕછᗧߩࠦࡦ࠰ࠪࠕࡓߩࠣ࡞ࡊߦߏടߩ
ᄢቇ࿑ᦠ㙚ะߌߦߪࠦࡦ࠰ࠪࠕࡓഀᒁ߇ㆡᔕߐࠇ߹ߔޕᮡḰ ߢߪ࿖ౝᄖߩ  ࠍ߃ࠆᣂ
⡞㔀߇ᬌ⚝ߢ߈߹ߔ߇ޔ+& ࠍߒߡ↪ߔࠆߪߢ߈߹ߖࠎߩߢߏޔ↪ߪ࿑ᦠ㙚߿⎇ⓥቶ
ߥߤߦ⸳⟎ߩ․ቯߩ 2% ߦ㒢ቯߐߖߡߚߛ߈߹ߔ ޕ

ߒ߅วࠊߖߪᣣ⚻࡛ࡠ࠶ࡄ␠㔚ሶࡔ࠺ࠖࠕㇱ߹ߢ߅᳇シߦ߅วࠊߖਅߐޕ
ᣣ⚻䊣䊷䊨䉾䊌␠㩷㔚ሶ䊜䊂䉞䉝ㇱ㩷
Tel: +44 䋨0䋩20 7421 7800
E-mail: telecom21@eur.nikkei.com
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The Asahi Shimbun (NAKAGAMA Yukiko)
ޟ⡞⬿Τࡆࠫࡘࠕ࡞ᦺޔߪޠᣣᣂ⡞␠߇ឭଏߔࠆࠗࡔࠫઃࠝࡦࠗࡦ⸥࠺࠲ࡌࠬߢߔޕ
ᣣᧄ࿖ౝᄖߩᄙߊߩᄢቇ߿࿑ᦠ㙚ߥߤߢ↪ߐࠇߡ߹ߔޕ㧔ᴦ㧕ᐕߩഃೀ߆ࠄᣣ߹ߢ
ߩᦺᣣᣂ⡞⸥ߦട߃ߡޔ㔀ޟ#'4#ޟޠㅳೀᦺᣣᦨޔޠᣂઍ↪⺆ౖޟ⍮ᕺ⬿࠲࠺‛ੱޔޠ
ࡌࠬޔḩᎺᄌ೨ᓟ߆ࠄࠕࠫࠕฦߢᓇߐࠇߚ⚂㧝ਁᨎߩ౮⌀ࠍ࠺࠲ࡌࠬൻߒߚޟᱧผ౮
⌀ࠕࠞࠗࡉ߇ޠᬌ⚝ߢ߈߹ߔޕ
ࠦࡦ࠹ࡦ࠷ߛߌߢߥߊߩ⥄⁛ޔᬌ⚝ࠨࡐ࠻ᯏ⢻߽లታߒߡ߹ߔޕᐕ㧠ߦޟᱧผࠠࡢ
࠼ޠ㧔㧝㧥㧤㧡㨪㧝㧥㧤㧥ᐕ㧕߇ㅊടߐࠇߩߢ߹ࠇߎޔ㧝㧤㧣㧥ᐕ㨪㧝㧥㧤㧠ᐕಽߣวࠊߖߡ
ᴦᄢᱜᤘߩ㧝㧝㧝ᐕಽߩ⚕㕙ߔߴߡࠍޔේᢥਛߦ⸒⪲߇ߥߊߡ߽⽎ߏߣߦ♽⊛✂⟜⊛
ߦᬌ⚝ߢ߈ࠆࠃ߁ߦߥࠅ߹ߒߚޔߪߢࡊ࠶࡚ࠪࠢࡢޕㅴൻߔࠆޟ⡞⬿Τࡆࠫࡘࠕ࡞ߥߎߩޠ
ߒⴚࠍᦨޔᣂߩᵴ↪ࠍ߃ߥ߇ࠄߏ⚫ߒ߹ߔޔߪߡߟߦࡓࠣࡠࡊߒޕᓟᣣ㧔ᒰᣣ㧕
ߏ᩺ౝߒ߹ߔޕ
Kikuzo II Visual is an online article database complete with images created by the Asahi Shimbun
Company. Both internationally and domestically, it is utilized by many universities and libraries.
Searches are possible on Asahi Shimbun articles from its founding in 1879 (year 12 of the Meiji Era)
until the present day, magazines such as AERA and Shukan Asahi, up-to-date modern dictionary
Chiezo, the Who's Who Database, and the Historical Photo Archive which contains more than 10,000
photographs from all over Asia from before the Manchurian Incident.
Not merely content, but unique search functions are also enabled. From April of this year an
additional 5 years, from 1985 to 1989, has been added to the previous 1879 to 1984 range for
Historical Keyword, further facilitating systematic and exhaustive searches of articles from the 111
year span of the Meiji, Taisho and Showa Eras, allowing searches on events, even if a specific word
does not appear in the article. In the workshop, techniques on how to use the ever-evolving Kikuzo II
Visual will be taught, while including real-life examples of use. A detailed program will be provided at
a future time (on the appointed day).

The Yomiuri Shimbun (OTA Makoto)
ዅኼኝኖ㸃⚁殷᧶㡴ᇰ㒟栆ሼቮᇷ䞮ሰቂኤዙኜዙኖᇸ
 ᣣᧄ৻ߡߒߘޔ⇇৻ߩ⊒ⴕㇱᢙࠍࠆ⺒ᄁᣂ⡞ࠬ࠳ࡒ࡛ޟޕᱧผ㙚⺒ޔߪޠᄁᣂ⡞ߩ 138 ᐕߦ
ࠊߚࠆႎࠍߚ⸥࠺࠲ࡌࠬߢߔޕᬌ⚝ߢ߈ࠆߩߪ⸥ߛߌߢߪࠅ߹ߖࠎޕᒰᤨߩ⋧
߇ࠃߊಽ߆ࠆᐢ๔߿ޔᢥ⽕ߚߜ߇ߞߡၫ╩ߒߚㅪタዊ⺑ߥߤ߽ޔᒰᤨߩ⊒ᒻᘒߩ߹߹⺒ߎߣ
߇ߢ߈߹ߔޕ
ޣタࠦࡦ࠹ࡦ࠷ޤ
 ޟᴦᄢᱜᤘ ̆̆ޠᐕ    ᣣߩ⺒ᄁᣂ⡞ഃೀภ߆ࠄߩ⚕㕙ࠍ㍳ޕ
 ޟᐔᚑ ̆̆ޠᐕએ㒠ߩ⸥ࠍᣣ⫾ޘⓍ ޕᐕએ㒠ߩ⸥ߪಾࠅᛮ߈↹߽ࠅޔߒ߿
ᛒߩᄢ߈ߐ߇৻⋡ߢಽ߆ࠅ߹ߔޕ
 䬄 The Daily Yomiuri䬅 ̆̆ㆊ  ᐕ㑆ߩ⧷ሼᣂ⡞⸥ࠍ㍳ߢ⺆⧷ޕᣣᧄߩᣂ⡞⸥ࠍᬌ⚝ߢ߈
ࠆ໑৻ߩ࠺࠲ࡌࠬߢߔ䫻
 ޟઍੱฬ㍳̆̆ޠઍߩࠠࡄ࠰ࡦ⚂  ਁ  ੱಽߩ࠺࠲ࠍ㍳ޕ
ᦨޣㄭߩਥߥᯏ⢻ᒝൻޤ
 ޟᴦᄢᱜᤘޟޠᐔᚑޟޠThe Daily Yomiuri ⺆⧷ߦޠᬌ⚝↹㕙ࠍ⸳⟎
 ޟᐔᚑߩޠᣣᧄ⺆⸥ߣࠍࠇߘޔ⠡⸶ߒߚޟThe Daily Yomiuri⧷ߩޠᢥ⸥ߣߪ⋧ޔߦෳᾖߢ
߈ࠆࠃ߁⋥ធࡦࠢ
 የፒ⚃⪲ޟ㊄⦡ᄛޔޠዊ᧖ᄤᄖޟ㝷㘑ᕜ㘑┻ޔޠਭᄞੑޟᶭߒ߈ޔߤߥޠᴦᄢᱜߩㅪ
タዊ⺑㓐╩⚂  ࠲ࠗ࠻࡞ࠍ⸘  ਁὐએࠍㅊട
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